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Personerne:

N a m i r e , Konge i Salerno.
A l i d o r ,  hans Lcercr, stor Astrolog.
D a n  di n i ,  Ramires'Vaabendrager. 
B a r o n e n  af  M  o n t § f i  a s c o n e.
Cl  o r i n d e ,  >
^   ̂ . ( hans Dottre.
R o s a l r a , V
A n i n e  eller C e n d r i l l o n ,  hans Steddatter. 
D a m e r .
Ri dde r e .
D a a  b e n d r a g e r e .
Page r .

Forste Act foregaaer paa Baronen af Montefr'as- 

cones gamle Ridderborg, og de to fslgende paa S lo t­

tet i Sålerne.

Ved hver Scenes Begyndelse ere Personerne 

noevnle i den Orden de flulle stase paa Skuepladsen.
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§ g r s r e  U c t.

En gammeldags S a l .

Naar Doekket gaaer op sidde C l o r i nde  oz 
Rosa  l i a  paa venstre Side af Skuepladsen z den 
fsrste syer Kniplinger paa en rsd Floiels Kiole, og den 
anden soetter en Garnering af Blomster paa en lyse- 
blaa'Flsiels Tnnica. I  Krogen paa hsire Side af 
Theatret er en Kam in, foran hvilken A n i n e  sid­
der paa en Skammel og bleeser til I ld e n , hvorpaa 
der staaer en Caffeekande. Paa venstre Side af 
Skuepladsen staaer et ziirligt Natbord, og midt for 
Kaminen hoenger et stort Speil. ^

F s r s t e  S c e n e .

 ̂ C l o r i n d e ;  R o s a l i a ;  A n in e .

T e r z e t

C l o r i n d e  og N o s a ^ a .

Hvor vi stal t il Festen os smykke!

O , Vsr Skisnhed A lt skal henrykke!
os Ingen ligne skal i Glands!

og vi stal vinde Seirens KrandH!



N o sal i a.

T il min Pynt stal ei findes Mage!

C l o r i n d e.

Alles Hyldest jeg stal modtage!
/

V i stal vinde Enerens Krands!

A n i n e  (syslende ved Ild e n ):

Der var engang en Pusling; 

hans Navn var Tommeltot, 
Askepot;

han ffiod det V ildt i Buske 

alt som han fandt for godt. 

Fangenfof, 

vsf ,  vofl  

Tummelum, 
deidum, 

b i, ba, bof!

D u  lille bitte Dvoerg! 

tag Dig i Ag t ! 

gaae ikke paa den Jagt!

C ! o r i n d e  og R o s a l i a .

St i l l e? tie dog engang! 
Den dumme Tos mig plager! 

Hun Livet af os tager 

med hendes gamle Sang!



A n i n e  (som fo r):

Dof ,  Vo f ,
Fangenfof!

Vo f ,  Vof ,
Eh,  Li, La, bof!

C l o  r i n d e  og No sal  ia .

Hold op engang 
rned denne S ang!
A n i n e  (som fo r):

Vo f ,  V o f,
Fangenfof! o. s. v.

C l o r i n d e  og R o s a l i a .

Hvor vi stal ril Festen os smykke!
O ! vor Skisnhed A lt stal henrykke!

Os Ingen ligne stal i Grands! 
og vi stal vinde Seirens Krands!

A n i n e  (paa samme Tiid) :

Den Pusling var kun lille; 

derfor han kravled op 
i Bsgetop;

Men Grenen knak i Stykker, 
stisndt Dvcergen raabde: „S to p !"  

Fangenfof, 

vof, vof!



Sam
m

en

> ' Tummerum, 
deidum, 

bi, ba, bof!
s D u  lille birke Dvcerg!'! !

tag Dig i A g t ! 
gaae aldrig mcer paa Jagt l

C lo r i nde  og R o s a  Lia.

Endnu engang: 
tie med den S ang!

G ud! hvor den Tos os plager!

A n i n e .

Hvor jeg mig mangengang
har srydet ved den S ang!
O ! hvor den mig behager l

C l o r i n d e  (talende):

Men vil D u  da ikke holde op engang? 

R o s a l i a .  Faarr det aldrig Ende meb Hen­

des dumme Vise?
A n i n e .  Naa godt Ord igien! jeg synger j -  

ikke et Bogstav mere!

A n i n e  (begynder igien):

Pusling ! Lag Du Dig i Agt! 

gaae aldrig meer paa Zagr!



C lo  r in  de og N o s a l i a .

(utaalmodige) :

Hold dog sp engang 

med sin httslige S ang!

A n d e n  S c e n e .

D e  F o r r i g e .  A l i d o r  (forkloedt som en gam­

mel Bettler z han bliver staaende i Dsren.)-

Q  v a r t e t.

A l i d o r  (med boevende Stemme):

Ak! reek mig Haanden i min N sd l 
§n  lille Gave t il den Arme!

Jeg beder om et Stykke Brod!
I  Eder over mig forbarme!

A n i n e  (afsides og rort):
Ak! hvor jeg rores ved hans Nod!

Gud give, jeg ham hielpe kunde!
(hsit):

Hor, Sostre! —

C l o r i n d e o g  R o s a l i a  

. (afbryde hende, meget forncermede):

Dine Ssstre v i! ?



A n i n e  (bonlig):

En lille Gave I  ham unde!

E l o r i n d e  04 R o s a l i a  (ærgerlige):

Saasnart en Smadder ganer forbi, 

af Liggerbsnncr plageS v i!

Zl l id  or (kil de to Sostre):

En lille Gave rock den Arme, 
svin fast af Frost 04 Kuld er dsd!
Jeg beer kun om et Stykke Brod i 

I  Eder over mig forbarme!

A n i n e  (afsides):

O ! hvor jeg rsres ved hans Nod!

E l o r i n d e  (uden at hore paa Alidor):

O ! hvor den Fest »il blive sod! 

Kongen der selv jo er tilstoede.

R o s a l i a  (ligeledes):

V i skal ham t«kkes, hvilken Glcrdei
l

A n i n e  (vexelsviiS t i l sine Sostre) :

M in  Ssster, hiclp ham i hans N sd !

E l v r i n d e  og R o s a l i a .  

Hverlccnge skal den, Trpglen vare?



n

A n i n e .

Hvad skal jeg svare?

C l o r i n d e  og R o s a l i a  

(spodskt og mere talt endsr'unget):

Gud ham bevare!

R o s a l i a .

Hvor jeg mig gloeder til det B a l! 

C l o r i n d e .

O !  jeg stal straale af Juveler!

R o s a l i a  og Cl  o r i nde.

Os alle Folk beundre skal!

A n i n e

(er gaaet ganske mismodig hen til Doren).

A l i d o r.

D u , stakkels Barn! min Jammer deler.

A n i n e

(i det hun eeagstelig leder Alidor fra Doren hen t i l
Kaminen):

(List stg kun ind , men sagtelig!

A l i d o r  (med dcempet Nost):

(M it  smukke B a rn ! Gud signe D ig !



r r

(Fra det Nieblik Alidor er traadt ind, stiller Ani­
ne sig altiid saaledes, at han ikkess sees af hendes 
Sostre).

A n i n e  (sagte):!

Tys stille? varm sig her!

Kom, kom! og scet sig der!

(Hun lader ham soette sig paa Skammelen foran 

Kaminen).
A l i d  or.

Euds Lon derfor! —  Hvor hun er huld!

A n i n e .

TyS!  —  Han er ganske stiv af Kuld!
(Hun sysler om ham, puster paa hans Fingre, 

varmer et Tsrkloede, som hun binder om hans H als, 

fiienker Caffee, sticerer B rod, og giver ham det).

C l o r i n d e.

Hvor jeg mig gLoeder t i l det B a l!

N  o s a l i a.

Det en Triumph oS vorde stal!

C l o r i n d e  og R o s a l i a .

Den unge Konge er tilstoede '>

vi stal ham tcekkes: hvilken Gloede!



A n i n e
(nynnende, medens hun sysler om Alidor, snart 

hoit og snart med dcempet NssL, eftersom Ordene 

kroede):
Der var engang en PuSling; 

hans Navn var Tommeltot,
Askepot,

han fliod det D ildt i Buffe ^

alt som han sandt fsr godt.
'Fangenfof!

(sagte): °

O ! hvilken Hierte»sgl«dr!

(ho it):

B o f, V o fl 
fangenfof!

(sagte til Alidor): ?

Tag denne Kop!

(hoit):

Deidum,
tummelum!

(sagte):

Spiis alting op!

(h s it) :

Der var engang en Pusling, o. ft v»



(sagte): - Z

Kom, varm sig her! 
ham ingen seer!

o, hvilken Hjertensglæde! (hun dandser omkring). 
Den stakkels M and! 
hvor srpser han!

A l i d  or '
(paa samme T iid , sagte):

Hvor hun er huld 
og yndefuld!
O , rene Gleede!

Cud, kiere Barn, vil lsnne Dig 

for alk hvad Du har gicrt mod mig!

C lo r i nde  og Rosa l i a  
(paa samme T iid ):

Hvor vi stal til Festen os smykke! 
ja , vor Skionhed A lt ffal henrykke!
V i vinde sikkert Seirens Krands!

(De reise sig, og betragte hinandens Pynt).

Cee her engang! — o, hvilken Glands!
Ei ril min Kiole findes Mage; 
jeg Alles Hyldest flal modtage!

V i jka! vinde Seiereus Krands!



A n i n e  (som str):

Der var engang en Pusling o. s. v.

(sagte ril A lidor):

Kom, varm sig her engang,

" imens jeg nynner paa min Sang.

C lo  r i n d e  og R o s a l i a  (til Anine):

S tille ! tie dog engang 

med sin hcrslige Sang!

(de blive Alidor vaer):

Hvad! den Tigger, han er endnu her! ?

A n i n e  (bsnlig):

A f Kuld han fast forkommen er.

C l o r i n d e.

Det Hendes gamle Vane er!

R o s a l i a .

V i taale ei en Staadder her!

' Begge  (til Alidor) :

Caae bort! gaae bort!

(til Anine):

Hun saadan Frihed tsr sig tage? 

har nogensinde man seet Mage i



, '

( t il A lidor):

Til Han sig ikke patte fort?

A n i n e  ( t il sine Ssstre):

Skicrnd ei: han var her jo kun kort.

(Med Godhed til A lidor):

Eaae, stakkels gamle M and! gaae bort. 

A l i d o r .

Jeg gaaer, jeg gaaer. Farvel!

Med alle Gode Fred og Heldi

A n in e .

Lev vel! lev vel! les vel!

A l i d o r

( t i l  Anine, i en noget hoitideligere Tone):

D u , kiere B a rn , tilfreds Dig give i 

lad Dydens Fred D it Med oplive!
D u  er from. D u  er god; snart blier D u lykkelig, 

Alfader vil belonne D ig !

C l o r i nde  og R o s a l i a .
l

Faaer det da aldrig Ende?
V il Han sig ikke pakke for t ?

A n i n e  (til sine Sostrc):

O, siisnd ei meer! han gaaer; (M Alidor): gaae bort?



C l o r i n d  s og R o s a l i a .

O ,  hvor jeg hader hende?

(til Alidsr):
Hvad? her endnu? — 'Eaae bcrt! gaae bort!

A n i n e .  ^

Na ab ikke saa :
Han bort stal gaae.

(Hun folger Alrdor til Doren).

A l i do r ( t il ?lnine):

Al(ader vil belsnne Dig

for A lt, hvad D u har giort mod mig!

(Han gaaer).

T r  e d i  e S c e n e .

De  F o r r i g e .  B a r o n e n  a f  M o n t e f i a s - .
 ̂ c one.

B a r o n e n  ( i Sloprok og Floiels Kalot; sted­
se mco er dumt opblcest Aksen): Hvad er paa Fcrr- 

de? hvad er alt det for Sroi Z har giort her i en stiv 

Klokketime? I  vkkkede mig, just da jeg saae og hav­

de den allerdeiligste Drsm as Verden! — Zeg rsr

V



vcrdde paa, at dit har atter voeret Anine, som var 

paa S p il.
C l o r i n d e .  J a ,  min Fader, hvem anden? 

det var hende.
B a r o n e n .  Tcenkde jeg det ikke nok!

A n i n e .  Jeg forsikkrer Dem —
B a r o n e n .  Tie stille! Du har Uret.

A n i n e .  M en ,' min Fader —
B a r o n e n .  Fader ?  Jeg er ikke D in Fader: 

jeg er Hr. Baronen af MontefiaLcone. — God M or­

gen, Clorinde. (Han kysser Clorinde paa Pan­

den).
A n i n e .  Men, De veed ikke —
B a r o n e n .  L u  har Urel siger jeg! (Han 

kysser ligeledes Rosalia). God Morgen, Rosalia. 

I  ere staaet tid lig  op i Dag, min- D orn; ah, 
men det undrer mig ikke: Nalten for et B a l, saa
kan Pigerne aldrig sove; Menuetterne, Cotillonerne, 
Sarabanderne, de snurrer dem om i Hovedet. — 

Naa, Anine! hvor bliver Caffeen af? Caf-

feen!
A n i n e .  S lrap , Hr. Baron. (Hun flytter et 

lille rundt Bord frem, doekker det og saa videre).
C l o r i n d e .  See, min Fader! er min Kiole 

ikke allerkiereste ?
R o s a l i a .  Og min —  betragt engang, hvil­

ken Sm ag!



b k o r  i n de. Og naar jeg nu faaer mineKnip- 
linger, mine Diamanter paa! —

, N o s a l i a .  Og jeg mine oegte Perler!

B a r o n e n .  A l denne Herlighed svider t i l  
min Lomme; men det er det samme, B srn , det 
er det samme! jeg bryder mig ikke om Penge, naar 

det gielder mit Huses Grands, og jeg kun kan vise 
mine Frskener Dottre, dr unge Baronnesfer, deres 
hoisaljge Ahner voerdige. Jeg har givet Jer en glim­
rende Optugtelse — jeg har serget for at skaffe Jer 

Talenter — for, seer I ,  Born: Talenter ere A lt

naar man kun har Talenter, saa behsvec man 
ikke at bryde sig om hele Resten. — Jeg veed det bedst 
selv, fo r, e n t r e  r r o u 8 , jeg har min hele 

Levetiid voeret hvad man kalder en —- en Ignorant
—  og det , det soetter En sommetider i H - in d a i- -  
r a s ;  derfor har jeg ogsaa sdelagt mig selv, for at 

gisre Jer fuldkomne i alle mulige Fuldkommenheder.

—  Men Eaffeen, Anine! Eaffeen! saa ffynd sig 
dog!

A n i n e .  ' Her er den. Hr. Daren. (Hun scet- 
ter Skole ril Border).

E lo  r i nde.  Hvad siger De, min Fader! De 
er sdelagt?

B a r o n e n .  Ikke ganske, min Engel; ikke 

ganske- (Alle soerte sig, undtagen Anine); men det

B  2



er paa Hoeldingen. Zmidlerliid, har jeg ikke Penge, 
saa har jeg Ahner, og det er Hovedsagen! ( t il 
Anine): Men saa stien? dog ordentlig, Mam-

sel!
C l o r i n d e .  O , hvor hun boerer sig ad! 
R o s a l i a .  Pas smukt, hvad Hun har at

bestille!
A n i n e .  Ae jager ogsaa saa meget paa
/

mig-
B a r o n e n .  Hvad? er det al Caffren?

A n i n e. Z a , Hr. Baron; jeg —
C l v r i n d e .  Zrg stal forra-lle Dem det, min

Fader —
R o s a l i a .  Teen? engang: Resten har hun 

givet t il en gammel Tigger, som hun lod komme her­

ind imod vor Vuia !
C l o r in  de. Og derfor var det vi skioend- 

te vaa hende, dengang De kom, min Fader!
B a r o n e n .  Naa, ved mine hoisalige For. 

seedres hoiadelige Bern! har en Tigger understaa.t 

sig at treede over Dsrtcorstelen as mit S lo t? !
C l o r i n d e .  Hver evlge Dag lukker hun he­

le Flokke Landstrygere herind.
An i n e .  Herre Gud! det kommer a f, at

der cre saamange Ulykkelige! Verden.
Ros a l i a .  Og saasnart de saa faacr bun­

det hende en ynkelig Historie xaa W rm et, saa er



hun færdig at give dem alt hvad her er i Hu­
ses.

C lo r i nd  c. Forledsn Dag kom jeg ester 
hende, just da hun vilde bringe Halvdelen af vor 
Middagstaffel ned til den gamle Garknerkone.

A n ine.  Det var kun en Spolkunr Krastsup- 

ps, og den stakkels gamle Kone er saa fattig, og saa 

syg! —
B a r o n e n .  Diid, Mamsel: ar Hun har ikke 

Ret ril at give det allermindste bort her i Huset. 
—  T il S tra f skal Hun nu ingen Caffee have.

C lo  r i nde  og R o s a l i a .  Ner, ikke en 
Draabe!

B a r o n e n .  Gaae strax hen og seet sig i sin 
Skammelkrog!

A n i n e  (i det hun gaaer hen til Kaminen): 
Det er ogsaa det samme: den stakkels gamle Mand
fik dog noget at varme sig paa, saa vil jeg gierne spi­

se mit Brod tort. (Hun soetler sig ved Ilden og spi­
ser en Skorpe).

C lo r i nde.  M in  Fader, horde De ikke i 
Morges tid lig, at der blev bloest paa Baldhvrn? Man 

siger, at den unge Konge er paa Jagt i Skoven her 
toet ved.

B a r o n e n .  Det er godt at moerke, at det 

er en ung Konge! I  Gaar kom han udenlands fra.



i  Dag Lager han paa Jagt, i Aften giver han Bal, 

og i Morgen formaster han sig!
N o s a l i a .  Formaster han sig i Morgen? (De

r-ise sig fra Bordet).
B a r o n e n .  J a , mine Born. Ved en for­

melig Clausul i Testamentet, har hans hoisalige Hr. 
Fader paalagt ham, inden en Maaneds Frist at vastge 

sig en Gemalinde, og i Dag er Terminen udloden. 
Derfor er det just, at han i Aften giver dette store 

B a l,  hvortil alle Landets unge adelige Damer ere ind- 

dudne.
C l o r i n d e .  Saa det er Aarsagen?

B a r o n  e n. Ja.
R o s  a l i a .  S iig  mig, min Fader: er Kon­

gen smuk?
B a r o n e n .  Er det at sporge om ?
R o sal ia.  Saa De har da seet ham? 

B a r o n e n .  Nei, aldrig; men en Konge er 

altiid smuk.
E lo  r i nde.  Har han megen Forstand?

B a r o n e n .  Aet forstaaer sig.
E l o r i n d e .  Altsaa tiender De ham da? 

B a r o n e n .  Nei, men jeg veed, at han er 

bleven opdraget af den vise Aridor.
R o  sa l i a .  Den vise Alidor? hvem er

det?



B a r o n e n .  A h , det er en loerd M and, om 

bvem der sortcelles de allerforunderligste T in g ! han 
kan over dundrede Sprog, han kan lcesc ligesaa tyde­
ligt i Stjernerne son, jeg i mit Sieegt - Register —  
ja , man siger endogsaa, at han skal kunne hexe. 

For Resten kiender jeg ham ikke heller; men fra sit 
niende Aar as blev den uuge Prinds sak under hans 
Barek«gt; han bragde ham fsrst til Padua, hvor 

PrinLsen maalte loegge sig ester Studeringer og flig t; 

derpaa har de i adskillige Aar reist udenlands , Gud 
veed hvor, og forst da de erfoer den hsisalige Kon­

ges dsdelige Afgang vendte de tilbage her t i l  Hof­

fet.
C lo r i nde.  Saa Kongen stal absolut givte

sig i Morgen? ' ^
B a r o n e n .  Za , det maa han; — og jeg 

haaber endnu, at en af Zer skal blive beeeret med hanS

Walg.
C l o r i n d e  (forstilt beskeden): Vist nok,

det var ikke saa underligt, om min Soster behagede 

ham.
R o s a l i a  (ligeledes): I - ,  naar jeg ikke fluide 

kapper med D ig , Soster; men naar man er saa der-, 

lig som D u — !
C l o r i n d e .  Og naar man besidder alle D i­

ne Fuldkommenheder — !



B a r o n e n .  I  ere begge to lige uforligneli­
ge og lige vårdige ot vcere Baronen af Msutesiasco- 
nes Douce. Hvem ffulde vel oasaa kunne giore Jer 
Kongens Haand stridig? Hvem kan, som I ,  rose
sig af ar besidde A lt ril at giore en Mand lykkelig? 

Er der nogen Dame i hele Landet, fom dandscr/ som 
synger bedre end I  ? hvad ? er der?

C l o r i n d e .  O, min bedste Fader! De smig­
rer os rigtig.

R o s a l r a .  Men saadant et Partis var 

Log —
Bar one - n  (afbryder hende): Meget passende, 

og ikke mere end hvad I  har Ret tir at vente Jer. —  

Jeg er af ligesaa gkmmcl Adel som Kongen, om ikke 
af mldre. Sporg engang, naar den forste Baron af 
Montesiascone levede, og see om I  kan sind.e ham! 

Endnu i Gaar , da jeg sad eg faldt i Sovn over min 
Stammetavle, da saae jeg tydelig, at Snese af mine 

hmsalige Ahner har voeret beslægtede og besvogredebaa- 

de med Konger og Keisere; rhi jeg stal sige Je r, mine 

B o rn : vi nedstige i lige Linie, paa Mandssiden fra 

Earl Simplex, og paa Spindesiden fra Johanna den 

kokette, og ingen skal sige os paa, at vi har vansloegtet, 

mine B s rn ! (Man horer en Fanfare uden for). 

Hvad er det?

A n i n e  (seer ud af Doren i Baggrunden). O, 

min G ud! hvilken rar Musik!



C l o r : nde. Det cr rmaaskee Kongens Jagt, 
som kommer forbi.

An i n e .  Det er en heel Flok pyntede Her­
rer til Hejs; de rider her hcmmod Huset.

B  a rone n. H c r h e r k r nr od?

C l o r i nde.  O,  Himmel! og jeg, som seer 
saaledes ud!

N o sa l i a. O G ud! dersom nogen saae mig 
saaledes kl^dt!

B a r o n e n .  End jeg da! i Sloprok, Kalot 
og Tofler! - -  Anine!

A n i n e .  Hvad befaler. Hr. Baron?

- ' E l o  r i n d e  og Rosal i a(paa eengang): Ani­
n e ! —  Anine!

A n i n e .  (lobende fra den ene til den an­

den). Ja , Ssstre! — ja, Soft — Froken, vilde jeg 

sige.
E l o r i n d e  ( idet  hun gaaer ud): Kom og 

snor m ig!

An i ne .  J a , Froken!

R o s a l i a  (idet hun gaaer ud): Kom og

flet mit Haar, og bring mig saa mine Bracelet- 

ter.
A n i n e .  J a , Freken!

B a r o n e n  (i det han gaaer ud): Anine!
Glem ikke min Allonge-Paryk!

A n i n e .  Ner, Hr. Baron!



F j e r d e  S  e e n e.

A n i n e  (allene).

M an veed nresten ikke, hvem man forst stal 

svare; det er tungt ar ticne mange Herrer'- M en, 
min Gud, dersom nogen kcm her, og randt Stuen 

' saa uordentlig. Jeg maa stvnde mig at tage afldvr- 

der. —  Der kommer nogen! —  jeg stilller mig, gror

jeg!

F e m t e  S c e n e .

A l i d o  r. A n i n e .  R a m i r e .

A l i d o r

' (sagte tis Ramire):

Det var D it Dnste, Konge; her ere vi nu paa 

Baronens S lo t.
R a m i r e .  Hvor jeg leenges efter at see 

hans Dottre! M an  siger, at de ere meget 

smukke.
A l i d o r .  D u  stal fa ae dem ar see
R a m i r e  (bliver Anine vaer): A h! hvem« 

denne unge Pige?



A l i d  or. Det er den yngste af de tte So ­

stre.
R a m i r e .  Kom nrermere, smukke Barn. 
A n i n e  (undseelig): Nei, min Herre, ner

jeg vil nok gaae.
A l i dor .  Er De bange for os?
A n i n e .  Oh nei — der-ikke — men, Frskener-

ne venter paa mig.
R a m i r e .  Frskenerne? er De da ikke en af 

Dsttrene i Huset?
A n i n e. Nei, min Herre; jeg var det for, men

nu er jeg det ikke n. re.
A l i d o r . -  De er det ikke mere?
R a m i r e .  Hvorledes gaacr det t i l ?

An i ne .  Jo, seer D e : Hr. Baronen har havt 

to Dsttre med sin forste Gemalinde, men saa givtede 

han sig anden Gang med min salig Moder, som var 
Enke, og som kun havde et eneste B arn , — og det 

Barn — det var mig — o, min Gud!  jeg snak­
ker saa tosset- De kan vist ikke blive klog paa 

mig.
ALid or.  Tvertimod; De forklarer Dem meget

godt.
R a m i r e .  Nu? og videre?

An i n e .  Ak! jeg var kun syv Aar gammel, -a 

min stakkels Moder dode fra mig, og saa — saa blev
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jeg ba venm lsZ  og frenbelss tilbage med 'to Halvsostre 

og en S teL faLer. , -
R a m i r e  (afsides): Stakkels B a rn !
A L i d o r. Og Deres Sostre ?
A n i ne .  Mine Ssstre? ja, det er en ganske 

anden Sag med dem; — de ere to fornemme Damer, 
de har Diamanter, cegte Perler, rare KloeLer og 
ak saadan prcegtig Stads; og saa desuden kan 
de saamange Ting —  synge, dandse, spil­

le! -
R a m i r e .  Og De?
A n i n e .  Aa,  jeg? —  der er nu ikke voerd at 

tale om!

R o m a n c e .

i .

Jeg lever stille, indgetogen, 
langt borte fra Glcedens Lag; 
her sidder jeg i Skammelkrogen 

hele den udslagne Dag.
Smuk min Plads vel'just ei falder; 

men til mig er alting godt; 
af denne Aarfag man mig kalder 

stakkels lille Asiepot.



2.

At bryde sig om Husets Sager 

er ei mine Eostres Lyst; 
paa allelmg jeg vare tager; 
der gaaer vel — det er ruin Trost.

Jeg i alting kan mig finde; 

fro jeg dorer Ondt og Godt; 
nu er jeg Deres Ticnerindr - -  

(hun neier). 

stakkels lille Affepor.
(H un vi! gane).

B a r o n e n ,  C l o r i n d e  og R o s a l i a  (kalde 

paa eengang indenfor): Anine! Anine dog!
A n i n e .  Nu kommer jeg!  ̂ Jeg er alt paa 

Weren!
3-a m i r s  (standser hende): O nei/ jeg beder 

Tem: bliv ved!

An i ne .

3.

Jeg Skam til Tak for alting hoster,
* naar bedst jeg at handle kroer! 

mig ingen her i Huset lrester 

med er eneste venligt Ord'!



/

, Dog at klage ei kan nytte ;
Gud, han mager alring godt; 
han, jeg haaber , vil beskytte

(hulkende):

stakkels lille Askepot!

B a r o n e n ,  C l  o r i n d e  og Rosa l i a  (som 

f s r ) : Men saa kom dog, Anine! Anine! Ani­

ne !
A n i n e .  J a , ja strax! — O , min Gud! der 

kalder de iglen! Nu faaer jeg Urak!
A l i d o r .  Gaae, gaae, mit kiere Barn! 
N a m i r e .  Dersom man siger noget t i l D ig , 

skal jeg tage Dig i Forsvar.
A n i ne  (mier). Herren er meget god. (sagte):

Det er en kisn^ung Mand - -  ja , meget kisn? O , 

Gud flee LowM t der dog er nogen , som vil tage sig 

af mig staksels lille Skumpelskud! (hun gaaer).

S i e L t e S c e n e .

A l i d o r .  R a m i r e .

R  a m i r e.

Hnn er hsist indtagende! Men skulde det virkelig 

vcere muligt, at hendes Ssstre, hvis Fuldkommenhe­

der roses saameget —



A l i d o r .  M in  S ^ n ! Verden dommer kun ef­

ter Skinnet. Havde jeg ikke raadet .Dig, ved D in  

Ankomst her til Hoffet at sorkloede Dig', saa var dette 

Warns uskyldige Sp- og aldrig kommet Dig for Dren. 

O, Du vil opdage meget endnu, naar D u faaledes 

gaaer ukiendt omkring i Vrimmelen. Troe mig. Kon­

ge: disse to Dages Prove vil lcere Dig mere, end

mine femten Aars UndervLisninger. Det var med vel- 

beraad Hu, at jeg udgav D in  Vaabendrager Dandrni 

for D ig , endffiendt der er ikke en storre Dosmer i he­

le D in Hofstat.

R  a m i r e. Men troer D u , ar han kan vedlige­

holde den vanskelige Rolle Du har givet ham? Han
>

er saa enfoldig, saa latterlig, og tiender saa lidet til 

Werden —

A l i d  or. Og alligevel overøser man ham bog 

med Lovtaler. Lad de Smigrerier, der siges ham, 

lcere D ig , hvad Priis D u bor sottte paa dem, hvor­

med man engang i Tiden vi! soge at beruse Dig. Ved 

at vcclge Dig .n Repræsentant, der havde voeret min­

dre blottet for Alt. havde jeg ikke naaet mit Diemeed. 

Jeg hehsvede Netop saadant et Menneske til den Pro- 

ve jeg vilde anstille. Du seer jo selv, de Loerde roser 

hans Kundskaber, Hoffolkene hans fornemme Lassen,



Z2

og Fruentimmerne sinder ham bande tcrkkellg og elsk­

værdig.

N s m i r e .  O , hvad tcenkds min Fader dog paa, 

at han gav mig saa kort Tiid til at veelge nug en 

B ru d !  — M in Stilling er den piinligste af Verden'.

det Diebiik jeg kommer hertil, forsi i Eaar faaer 

jeg at vide, at jeg allerede i Morgen skal vsre givt. 

O , min vise Lcorer! siig D u mig: hvor jeg stal sinde 

en B rud , der er god, vennchllld, beskeden, dyd:g, 

ikke forfirngclig, ikke koket, som hverken ki-nder Zalff- 

hed eller Forstillelse —  ?

A l i d o r .  Konge! Du fordrer meget.

R a m i r e .  Men ved D in  Hielp D u , 

hvis dybe Kundskaber, hvis magiske D-olde —

A l i d  or. M in  S sn ! det er lettere at l«se i 

Stiernerne end i en Qvindes Hierte, og det er H icr- 

tet vi maae s«lte paa Prove. Forklcedt som en sim­

pel Waabendragsr skal Du i Zlften see alle D it Riges 

Skionheder samlede. — Ssg at behage; lykkes det D ig, 

saa er Du i det mindste vis paa, at vccre elsket for

D in  egen Skyld.

Ramiro. O,  min Fader! jeg sKttcc al min 

Liid til Lig !
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D  u e 

A l i d o r »

M in  Ssn? D it Held mit eget er? 

M in  Kierlighed D u ei kan fatte?

R a m i r e »

g

M in  bedste Den i Dig jeg seer? »
D u  ?r mig meer end gyldne Skatte? 
M in  Fader savner jeg ei meer:

D u mig han- Dmhed stal erstatte L

A l i d o r.
?!
 ̂ M m  S sn ! D it Held mit eget er l 

j Zeg Dig D in  Fader ffa! erstatte! 

i Maatte en vennehuld Mage, 
elskende, elskelig og sm, 

gisre Dig Fremtiden- Dage 

blot til en evig Glcedesdrsm!

R a m i r e.

O , dybt i mit Inderste lever 
hver Venskabs P ligt jeg; skylder D ig ! 

t i l Giengield jeg et Gode krKver:

(Lsnlig):

Du stedse blive maa hoS mig?
C
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A li do r.

> J,g aldrig stal forlave Dig!

Ramire.

Veer Du min slibrige Ungdoms Ledsager!

Al idor .

Her min Haand lil Pant Du modtager.

i R a m i r e .

O , stedse, stedse voer min Fader!

Al idor .

Jeg aldrig, aldrig Dig forlader!

R  amire.

i Min bedste Ven i Dig jeg seer!
Du er mig meer end gyldne Skatte! 
Min Fader savner jeg ei meer: 

j hans Dmhed Du mig stal erstatte!

A l i d o r .

! Min Son! Dit Held mit eget er!
Du al min Dmhed ei kan fatte!
En Ven er meer end Jordens Skatte! 
Jeg Dig Din Fader vil erstatte I -

___ _̂____i-------------  ------------ ------ I



De g ae.O /
D u , som hver Tanke kan see i vor S ie l- 

Algode Gud! til min Bon laan D it Dre!

O ! la d ( " E  l-ve for ( " ^ H e ld !  (mrg ' (ha?.S

Algode G ud! D u lyksalig ham giore!

A l i d  or.  Men tys! jeg horer Baronen og 

hans D ottre ! Tag Dig i Agt, at D u ikke rober 
D ig !

S y v e n d e  S c e n e .

N a mi r e .  A l i d o r .  B a r o n e n  (pyntet). C l o -  
r i n d e  og R o s a l i a  (begge i fuld Pragt).

A l i d o r .

Er det Hr. Baronen af Montefiascone vi har den 
Mre at tale med?

B a r o n e n .  J a , min Herre, det er mig z maa 
jeg nu sporge: hvem ere I ?

A l i d o r .  M it  Navn er Alidor. —- 

B a r o n e n .  Alidor? hvad? hvem, den store, 
lcerde, ubegribelige Mand —- ham, hvis Ta len te r ,  
og Indsigter, og —  og Zeg har her den ZEre at

E s



forestille Dem mine Dsttre — hvorledes synes De, 

om dem.
Al i dor .  De ere meget stisnne.
Baronen.  Ja , det kroer jeg! — Og kl-ed« 

te — ja, den sine Smag er arvelig i vor Fami­

lie
R a m i r e  (betragtende Baronen, afsides): Det

kan man see pas Baronen!
Bar onen  (til Alidor): Ak! hvor jeg er henrykt 

over at see den store Mand, som har dannet vores unge 
Konge til den fuldkomneste Cavalier og Monark un­
der Solen! — (pegende paa Ramire): Denne Herre
«r ventelig en af HoffelS fornemste Cavalierer og forste
Airater og Prydelser?

Al i dor .  Det er en Vaabendrager.
Bar onen  (pludselig i en forandret, haanlig 

Tone): See, god Dag, min Kiere.
C lo r inde,  (som betragtede Ramire med Vel­

behag, vender ham spodff Ryggen): Ikke anset enden 
Waabendcager: — Zcg recnkoe det nok; han har ogsaa 
saadant et simpelt, lavt V«scn! —

Baronen.  Store hmsierfarne Mand! hvad
stal jeg tilskrive den ZCre -—?

Al idor .  Det stal Le erfare: Kongen et paa 
Jagt i den noMigHende Skov, og da dan har bort 
tale om Deres Dsttre, saa snfler han at lcere at kim- 

de dem-



B a r o n e n .  O h, en uffatteerlig ZEre ! (sagte 
og henrykt ti! sine D s ttre ): Der kan 3  hore! der kan 

L  hsce! ^
A l i d o r .  Paa Tilbageveien agter hanat  stige 

af her, og tilbyde de unge Damer en Plads i sin Ka- 

reth, sor selv at bringe dem ri! den Fest, som han i 
Aften har anstillet for hele sit Hof.

B a r o n e n .  Hvad hsrer jeg ! ? Hans MajestceL 
vilde voere saa naadig — '

A l i  dor.  Za, det vi! han.

B a r o n e n ,  Selv i egen hore Person at komme 

h e r ?
R o  s a l i a .  Hsrer D u, Ssster: i Kongens Ka-

reth!
CL o r i n d e  (afbryder hende) : O tie still-! O, jeg 

§r uden sor mig selv af Gloede!
A l i d o r .  Jeg holdt det for min Skyldighed at 

forberede Dem paa denne udmoerkede Mre z derfor for­

lod jeg Jagten —

B a r o n e n .  M in  Erkendtlighed er grcrndselss. 
Uden Grcendser!

A l i d o r  (bliver ved): Og nu vil vi forfsje oS 
tilbage ril Hans Majestcrr.

B a r y n e n .  Dersom De tillader, saa vil jeg 
have den 2Ere at geleide Dem. O , jeg vil selv gaae 

Hans kongelige Majesioet imsde, og imodtage hans



hyrebare Person paa de allerpderstr Groendser af mit 

Territorium eg mine Enemarker!

A l i d e r .  Ner , nei, De maa ikke gisre 

Dem den Ulejlighed, at gaae saa langt.

K a r o n e  n. I h , det er kun to Skridt herfra! 

— Men lad os ikke spilde Tiden! Jeg veed ril Punkt 
eg Prikke, hvad Eriquclten og Ceremonielet byder og 

befaler!

A l i d o r .  Om De -illader, saa vil jeg voere De- 

res Ledsager.
-

B a r o n e n .  Ester Dem , bagefter D em !

R a m i r e  (sagte): Er det muligt? Hvorlidet 

svarer dog ikke denne Familie t il hvad jeg havde 

hor t !

B a r o n e n  (henrykt til Esorinde og Rosalia): 

Horer I ,  Piger? —- :  den unge Konge kommer eg 

henter J e r! I  skal kisre til Bal med ham, i hans 
egen̂  kongelige, lueforgyldke Karosse med Topper og sex 

Heste! Jeg bliver desperat af Gloede! ( I  det R a ­

m i r e  vil gaae ud af Dsren, stsder B a r o n e n  ham 

tilside, og gaaer foran).



A a t t e n d e  S c e n e .

C lo r i nde  og Rosa  l ia .

D u e t .

Begge .

O!  hvilket Held 
for min S ie l!

vi til Hoffer komme i D ag!

Rosa  l i a  (henrykt):

Ssster! tcenk for os hvilken Hcrder!

C l o r i n d e  (ligeledes):

Z a , os vente glimrende Gtoeder —

Begge.

Bed Thronen i festlige Lag!

B i stal ved Kunst og Vid indtage!

B i stal ved Skionheds Magt behage! 
H.vem kan vel her i Dndets GlandS 

uden Du vinde Seirens Krands?

E l o r i n d e

(betragtende hende med forstilt Beundring) 

D ig , Soster, alle Under smykke!
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Rosal ia  (ligeledes):
Vg Du hvert Hierle kan henrykke'

Elor inde (som fsr):
En Dronning i Alt er Du lug !

R o sal i a (som fsr): 
Konger selv mage kncele for Dig !

Clor inde (som for):

Du Diademets Glandk fortiener l

R o s a l i a.

-Med Ynde Hsihed Du foreemr!

Be gge .

Peb Skisnheds V«lde, ved Majestset 
til Thronens GlandS Du har ene Net i

Elorinde.  (med Fyrighed): 

Ssster l tKnk for os hvilken Horder!

Ro fa li a (ligelede«):

Z a , os vente glimrende Glseder

Begge.

Wed Thronen i festlige, Lag ! 
til Hoffer vi komme i Dag!



Nr stal ved SkiMheds Magt behage'. 

D i stal ved Kunst sg L id  indrage! 

Hvrm kan vel her i Anders ila n d s  

rrden D u vinde Sejrens KrandS?

Rosa l i a .

§or ham at tcekkes, jeg dandse v il!
(Hun traller og dandser).

C l o r i n d e.

Og jeg, min Bedste, jeg synger t i l !
(Hun solftggerer).

A h! min Sang vist smukt vil lyde!

> Ro s a l i a .

M in  DandS vil ham sikkert fryde l

C l o r i n d e.

Giv blot Agt paa min Stemmes Klang l 
(Hun giar atter Roulader)-

R o s a l i a .

S e l her engang! see her engang!

(Hun dandser)^

B eg  g

Hvilket Held 

fsr min S ie l!

Bi til Hoffet kommer Dag4



C l o r i n b e .

J a ,  min Sang vist smukt vil lyde!
(Hun solfeggerer).

Rosa l i a  (dandsende):

M in  DandS vil ham sikkert fryde!

(o. s. v. som fsr).

Be g g e

(klappende for hinanden):

Bravo! Bravo! for Sang og for Dands!

B i i A lt vinde Seierens Krands!

Kom min Ssster, i min A r m !

hoir af Glcede flaaer min Barm !
(De omfavne hinanden).

Rosa l ia .  O , min G ud ! jeg kloedte mig paa 

i saadan en Hast; jeg glemde at faae alle mine D ia­

manter paa!
C l o r i n d e .  Saadan gik det jo ogsaa m ig! — 

(Hun kalder) : Anine!
R o s a l i a  (kalder ligeledes): Anine! —  (til 

Clorinde) : O , min Soster, naar jeg tcenker paa, at 

Kongen kommer her — !
C to r i nde.  (afbryder hende) : Og henter os af 

i sin egen Vogn!



R o s a l i a .  Hvilken A§re! — Og hvilken Opsigt 
det vil gisre!

C l o r in  d e. Hvor alle vore Veninder vil blive 
rasende af Misundelse!

R o s a  l i a .  Ha!  ha! ha! o,  de vil bu­
ste!

C l o r i n d e .  H a ! ha! ha! Z a , j a ! o, Gud! 
hvilken Gloede! ,

N o s a l i a .  (kalder atter): Anine ! Anine!
C l o r i n d e  (ligeledes): Anine! Anine.'

N i e n d e  S c e n e .

D e F o r r i g e .  A n i n e .

An i ne .
Her er jeg!

R o s a l i a .  Langt om lcenge! Hurtig! skynd 
sig! stik denne Fletning fast! — bind mig dette Hals- 
baand om!

C ls  r i nde.  Snor mig lidt toettere.' —  S tik  
Mig denne Diamantnaal paa Haaret!

A n i n e .  Hvem stal jeg hielpe fsrst?

C l o r i n d e  og R o s a l i a .  M ig ! M ig !

A n i n  e. H s r , jeg er jo ganske ene om alleting 

den ene maa bie til den anden er foerdig. (Hun hielper 
Clorinde forst).

* O



Ko salia.  Faaer det da ikke snart Ende? 
Clor inde,  Saa lad hende dog have Tiid at

passe mig.
Anine.  Oh! hvad I  ere lykkelige, at I  saale- 

hes kommer p.ia B al!
Clorinde.  Du veed endnu ikke det Bedste:

Kongen kommer selv og henter os!
Anine.  Kongen? den unge Konge?
Rosal i a .  Ja, Jomfru-! Kongen, den unge

Konge.
Clor inde.  Du vilde nok gierne med, Anine? 

ikke sandt?
Anine.  Jo tilvisse! det "ilde vare mig en

HiertenS Glcede at faae al den Stads at see!
Rosal ia .  Du vilde ogsaa gisre en vakker

Figur der l
Anine.  Hvorfor ikke? Kanstee fordi ieg in­

gen peue Klader har? (til Clorinde): Nu vel. So­
ller ! saa laan mig da bare den hvide Kiole Du 
pl-ier at gase daglig med, og lad mig saa folge med! 
Zeg stal ikke sige til nogen, at jeg kiender enten Dig 
eller Rosalia; jeg forlanger ikke engang at komme 
ind i Balsalen; jeg vil stille mig hen l en Krog, 
hvor ingen stal faa- mig at see — eller dersom I  
vil have det, saa vil jeg blive staaen.de bag Doren, 
og tirre igi-nn-m Spr«kken, eller reent udenfor, og



kigge rgiemiem Nøglehullet naar jeg bars maa 
komme med! hvad?, maa jeg?

C l o r i n d e .  Jeg ynkes ret over D ig ? ^

Rosa  lien D u er altfor god, Clorinde, at 
D u  vil hore xaa b-ndes Snak!

(Man horer Jagtmusik).

C l o r i nde .  Der kommer Kongen?

A n i n e  (seer ud): O , min Gud! hvilken 
Msengde Mennesker!

Rosa l i a.  Naa, gaae D u nu bare hen og 
scet Dig i D in  Krog, og lad ingen saae Dig at 
see.

T i e n d e  S c e n e .

N a m i r e .  A l i d o r .  D a n d i n i .  B a r o n e n .  
C l  or inde.  R o s a l i a .  A n i n e .  F s l g e  

a f  J a g  tb et i e n t e r  e.

I  a g t e h o r.

Gloedens Lov vi erkiende! 
den vinker os igien!

N u Jagten er tilende, 
vi t il Dands ile hen!

Lader Jubler gierttone 

til Hceder sor den,



som af Gud sik sin Krone, 

af sit Folk Navnet V e n !
Hsir stal Ekko gientage 

vores Ben for hans Dage!
H il Kongen, Folkets Ven!

D a n  d i n i. Jeg kan ikke andet sige: jeg er 

ganske vel fornsiet med min Jagt. —  Men saa 5̂ 

siger da ret for ramme A lvor, at det var mig, som

flisd Bcestet — Dyret ffulde jeg sige?
E n 2 ^ ger. J a , det var Deres -Majestcet,

som sandede Hiorten.
Dand> ni. Da vi! jeg v«re DievelenS om jeg

veed af det, ha! ha! ha
A l  id o r (sagte l i l  Ramire): Det undrer mig

ikke, siden det var Dig.
D a n b i n i .  Mellem vS kan jeg cndogsaa sige 

Jer een Ting endnu: jeg troer ikke engang, at jeg har

lssner min Bosse; hvad mener I  om det?
J c e g e r e n .  Jeg kan sorsikkre DereS Majest«t,

at det var Dem i egen hsie person-
D a n d i n i .  J a ,  ja da! Siden I  partu vil

have det, saa maa det vel vcrre sandt. Men nu nok 

af den Snak; nu vil vi lade Jagten fare, og t«nke 
paa de dejlige Skov-Nywphcr, som ere at sinde her i 
Krat og Buske. Hor engang, min gode Baron M °n- 

tesiascone! —  (han flaaer ham paa Skulderen), som 

Folk fortceller m ig, saa er De jo stumpet t i l at blive



Fader t il to allerkæreste D sltrc? er der noget om?

hvad?
B a r o n e n .  Jeg har her den Wre at forestille 

dem for Deres Kongelige Majestoet.
E l o r i n d e  og R o s a l i a  (neie meget dybt).

D a n  d in  i. See, see! er det dem? I h ,  jeg 

gratulerer, hvis de rigtig horer Dem rit. — (han 
betragter Elorinde og Rosalia meget nsie). Hille den 

Ulykke! det kan man med Rette sige, er et Par P i­

ger, der har Nceb og Kloer! de seer ud til alle- 

haande.
B a r o n e n .  Allernaadigste Herre! de nyder en 

stor ZEre -7- at de saaledes ved Begivenhedernes T il­

dragelser — ved denne Leilighed —  beoeres med —- 

den Wre — i denne Anledning —  (han torrer Sve­

den af sin Pande).
D a n d i n i .  S t o p ! alt godt! ikke mere af den 

Snak! Jeg gioetter mig til hvad De vil sige. —  

(Han gaaer hen imellem Clorinde og Rosalia, og 

betragter dem vexelsvris grinende). H a ! ha! ha! 

Jeg kan ikke see mig mcet paa dem! ha! ha! ha!

C l o r i n d e  (afsides): Hvor han er elskvær­

dig :
R o s a l i a  (sagte): Hvilket sodt, udmoerkst,

fr it /  fornemt Bcesen!

D a n  d i n i. Hor nu, mine deilige Dukker! 

Allerede i en langsommelig Tiid —  det er at sige:



det oven i Kisbet i en Hundekulde; men Aariagen, 
hvorfor jeg nok kunde dsie Kulden udvendig,  det 
var, stal jeg sig« °s' ^  Vg br«ndte indvendig 
af Lsngsel ester at see Dem. (han bukker); Lee,

deri stak det'-
C lo  r i n d t .  Hvad han er v ittig ! hvilken siin

Deuding!
N - s a l i a .  Hvad han taler fortreffeligt for

D - har Wre af! Hvad De maa henrykkes ved at 
beundre Deres eget Weerk, f°r det kan man med 
Sandhed kalde en fuldkommen Cavalier!

Dandini.  Wil De gode Damer ellers tilladt 
mig, at jeg siden maa offerere Dem Facittet af min 
Jagt? det ,r sige en god stor Hisrt med Lakker og 
hele Klatren! Saa kan De jo dele den, som Dt 
«re Venner til. (Til tv J-eg-re): Hsr Z derhenne! 

lad saa min Kareth kisre frem'

fis'.
B a r o n e n ,  

at gratulere!

Dise Alidorl jeg bar den Wre 
Det kan man kalde en bleve, som



F i n a l .

D  an dini .
Af^ed! Afsted ! Hav Alt lilrtde!

(til Clorinde og Rosalia):
Dem, mine Smukke, vil Alle tilbede«

Aom med!

Afsted!
Til Plaster fial De Selstabet stemme.

Anine
(afsides, aldeles mismodig):

Zeg kommer ikke med; jeg blive stal her hiemme l

Ba r onen  (til Anine).

Hvad stal Du der?
Du bliver her«

Anine (bonkig):

Ak! langt bag efter jeg mig blot vil liste)

R osa lia , Clo rinde og Baron« m

Nei, nei! Du bliver her!
Hvad skulde Du vel der?

A l i d e r  (afsides) :

Hun faser ei Lov; jeg alt det bidste.
D



«

Z
rs

Anine (groedende):
I  Skoven der Rovere er; 
ifald de mig overfaldt her!

Baronen.

For Rovere Du bange er?

Anine (som for):
O Gud;

C lo rinde og Rosakia.
/

Hvordan? hvad fatte- hende?

Rami re  og A l i d o r  (afsides): 

See, hvor forgroedt den Arme er!

Baronen (til Anine):

Faaer da den Floeben aldrig Ende?!

Anine (som for):
Jeg kommer ikke med! jeg blipe stal her hiemme

L !
D a n d i n i

(til Elorinde og Rosalia):
Vndigste! til Plaseer skal De Selskabet stemme.

Bar onen  (Li! Anine):
Tie! — Strax hold op! — Du bliver her!

Cho ret (betragtende Anine):
Det arme Barn! forgrcedt hun er!



Elorinisie, Nosalia og Baronen.

Hvad stal D u der?
Du bliver her!

V
Baronen

(steder hende henimod Alidor).

Al idor
(afsides, men med Eftertryk til Anine):

» Du kommer der!

Anine (meget forundret):

Hvad siger Du!?

Al i dor  (som fsr):

Kom mig ihu!

Clorinde, Rosalia, Ramire, A lidor, 
Baronen og Dandini.

V i til Festen vil ile! 
hist os Gl-eder tilsmile;

C h o r e t.
l̂rrdens Lov vi erkirnde! 

den vinker os igien!
Nu Jagten er tilende, 
vi til Dands ile hen!

D --



Lader Jubler gientone 
til Hceder for den, 
som af Gud fik sin Krone, 
af sit Folk Navnet Ven !

D a n d i n i  (er imidlertiid gaaet med) 
de Lo Damer .

Choret  (bliver ved):

Hsit stal Ekko gientage 
vor Bon for hans Dage!
Hil Kongen, Folkets Wen!

Ba r one n ,  A l i d o r ,  Ra mi r e  og Jagtbe-  
t ienterne (folge efter) Dand i n i .  (Cho- 

ret taber fig i det Personerne sorssie sig
bort).

E l l e v t e  S c e n e .

Ani ne  (allene):
„ D u  kommer der!" — saa hvidskede den gamle

Herre.
Det var vel kun hans Spsg deSvcerre!

C horet (langtborte):

Lader Jubler gientone 
til Hceder for den, 
som af Gud fik sin Krone, 
af sit Folk Navnet V e n !



A n i n e

(aabner Vinduet, og seer ud)r

O Gud! alt langt herfra de er; 
og jeg stal sidde ene her

(Hun seetter sig ved Kaminen)«

Al i dor
(udenfor bag Kaminen):

D u , kiere Barn! tilfreds Dig give!
Lad Dydens Fred Dit Mod oplive!
Du er from, Du er god: snart blicr Du lyk­

kelig
Alfader vil belsnne D ig !

Anine

(lytter opmmksom ester, hvor Stemmen kommer fra).

Choret
(langtborte, paa samme Tiid som Alidor):

Glcedens Lov vi erkiende! 
den vinker os igien!
Nu Jagten er tilende, 
vi til Dand« ile hen!

Al i dor
(allene, som ssr):

Mader vil belsnne D ig ! > .



A n i n e
(i det hun hoelder Hovedet op mod Vceggen, som for

at slumre ind):

Hvordan! den Gamle er her end!?

(Hun flumrer ind).

(D-ekket gaaer sagte ned, sg Musikken bliver ved).



e.

2 ( n d e n A  c t .

En prcegtiq, stcerkt oplyst Sal paa Slottet i Saler- 
no. Yaa den ene Side af Skuepladsen en Trone, 
paa hvis Trin man seer Anine,  i en aldeles hvid 
vraarfuld Dragt, i dyb Ssvn og ganske i samme St.l- 
ling, hvori hun ved fsrste Ans Slutning flumrede 
ind ved Kaminen. Lig-overfor Tronen en Group-  
ve Genier  af begge Kian i bvide Dragter og 
wed Harper i H-end-rne. Blandt Genierne ere en 
Deel  Bsrn,. ligeledes i hvide Dragter og forsynede 
med Blomsterguirlander.

F s r s t e S c e n e .

A n i n e  (slumrende). Genier  as begge Ai sn .

Ch o .  r 

og
p a n t o m i m i s t  Dands af  de smaa Genier .

O,  blide Ssvn! Du venlig dale 
ned over hvilested!



Sm iil, Haabets Engel, fra Himmelen ned! k
Du idelt Held for hende male! 2

1!
(Stor Grouppe, hvori Genierne bekrandse den soven­

de Pige).

Anine  
(dremmende):

De borte er! — mine Ssstre — min Fader 
O Gud! — mig Alt forlader! —

C h o r o g D a n d s .

O,  blide Ssvn! Du venlig dale 
ned over Ustplds Hvilested!
Smiil, Haabets Engel, fra Himmelen ned? 
Du idelt Held for hende male!

(Genierne forfoie stg bort i en stor Grouppe).

M e l o d r a m a .

A n i n e

(aabner Dinenr):

Oh, hvad jeg har sovet loenge! (Hun seer stg 
em, yderst bestyrtftt) : Hvad seer jeg! ? Min Gud! 
hvilken Herlighed! — Men er jeg ogsaa ret vaagen? 
— (hun foler paa stn Kisle, og betragter den): Og 
her — hvor jeg er deilig pyntet! Mon det er muligt at



Let kan vcers mig?! (Hun springer hurtig ned tid 
Trinnene). Hvad kan dog alt dette betyde? — Zeg 
er bicvcn saadan tilmode af Forundring, at jes nep- 
pe kan holde mig i Veiret! —

Al idor  og Genierne  
(uden at fees):

Du, kiere Barn! tilfreds Dig give!
Lad Dydens Fred Dit Mod oplivet
Du er from. Du er god; snart blier Du lykkelig!
Alfader vil belsnne Dig!

Anine (horer efter med en Slags cengstelig 
Opmærksomhed og som halv bedsvet, hvilket maa 
male sig saavel i hendes Ansi'gtstroek som i hele Lege­
mets Stilling).

A n d e n S c e n e .

Al idor .  Anine.

A n i n e (iler ham imode). O, Herre! er bet 
Dem?

 ̂ Al idor .  Nu vel, mit Barn! har jeg bebra.
 ̂ g-l D ig ?

Anine.  Hvor er jeg?

 ̂ Al idor .  Bed Hoffet. Zeg havde jo lovet
" Dig, ar Du skulde komme med til Festen; nu seer



D u , at jeg har hsldt mit Ord, lhi D u  er den al-

Lerforste af Gicesterne. ,
A n ine . Men hvorledes er jeg kornmen her? 

og hvem har givet mig disse prcegk'.ge Kloeder?
A l i d v r. Del er en Hemmelighed, som D u

ikke maa ssge at ville opdage.
A m ine . Oz mine Sostre? —  og min Fa­

der? —  -
A l i  dor. De ere endnu ikke komne hertil.

A n i n e .  O Gud! jeg stielver! Naar de tien­

der mig igien, saa er jeg ulykkelig!
A l i d  or. V«c L u  kun rolig; de stal ikke kun-

ne kiende Dig igrcn.
A n i n e  (naiv): Men jeg, som hestand-g har

siddet og kukkelure! hiemme, og aldrig er kommen ud 
iblandt Folk: hvordan stal jeg kunne stikke n.iz ved
Hoffet? Det er mig cndogsaa n-ester,-en Pine. at 

have al denne Stads paa. Det kommer mig for, 

som jeg hverken kan gaae eller staae.
A l i d o r .  Boer ubekymret og frygt intet. See 

her —  kag denne Rose; saalreng- D u  har den, vil 

ingen kunne gienkiende Dig- Den v il give Dig 

Dristighed, Frimodighed, Talenter; - -  husk P»a:  
ved denne Rose hcrnger D in  Lykke —  paa den be­

roer D in  Fremtiids Skiebne! —
A n i n e  (forundret): Hvorledes?! DenmRo­

s e - ?



A l i d o r  (med Eftertryk): — Er vigtig! —  O, 
mit Barn! bevar altiid denne Nose!

An i ne .  Det stal jeg trolig! — (efterat'hun 
har sat Stolen i sin Barm). I  Sandhed, ja ! (hun 

lofter Hovedet med elflvoerdr'g Toekkelighed): Hvilken 
pludselig Forandring der paa eengang er foregaaet 

med m ig! Jeg synes, at mine Begreber udvikle sig, 
at jeg saaer nyt Liv —- det er forunderligt! (Hun 

gaaer frem og tilbage med toekkelig Boerdighed). Jeg 
er ikke mere den samme,

T r e d i e  S c e n e ,

, D e  F o r r i g e .  E n  Page .

Pagen .  Allernaadrgste Frue! Deres Baaben- 
dragere. Deres Pager og hele Deres Zslge ere i dette 
Dieblik komne der rit Slottet.

An i n e .  Det er godt; lad dem oppebie mine 
Befalinger. - (Pagen bukker og gaaer). —  O, vise 
A lidor! det er Dem jeg skylder dette Undervcerk. 

A l i d o r .  Det er Dine Dyder D u skylder det.

A r i a»

Bevar D it  Hiertes rene D y d !

Lwr aldrig Kunsten: a t  b e d r a g e !  
da skal er Lastens Magt forjage 

ud af Drn Barm dens skyldfri Fryd.



I
/

Det Smykke, som har aldrig Mage, 
er DydenS Pryd.

Lad aldrig Hsihed, GlaydS og Hceder 
Dig giore stolt, og forblinde Din S>el.
Tag til D it Valgsprog: „Uskyld o g rene

S  ceder!"

glem ei disse O r d d e  beskste Dit Held!

Ani ne  (gi-ntager):

„Ustyld og rene Sceder' ."

A l i d o r
> (lkggende Haandcn paa Anines Hoved):

Min Datter!
Bevar Dit Hiertes rene Dyd!
Lcer aldrig Kunsten: at bedrage',
da stal ei Lastens Magt forjage 
rid af Din Barm dens stpldfri Fryd.
Det Smykke, som har aldrig Mage, 

ir Dy d e n s  Pryd!

Men jeg horer Stoi; det er Hoffet, som kommer til­
bage fra Jagten. Wiis Dig ikke endnu; f-lg med 

rnig til denne Side; naar jeg lader Dig det vrde, 
forst da er det Tiid, at D« viser Dig. (Al idor  
tager hende ved Haanden, og gaaer ud med hende p°a 
den Side, hver Tronen er; men kommer strax til.

Lage igien).



F i e r d e  S c e n e .

Ramire.  Al ido r. D a n d i n i .  Baronen.

Clsrinde.  Rosal ia.  Folge.

D a n d i n i  (med begge Damerne). Naa, langt 
om lcenge kom vi her da! Det var vgsaa paa T i­
den, for jeg er foerdig at crcpcre baade af Sult og ak 
Torst! Hvad siger De, min gode Baron Monte- 
siascone? — Naa, lad hore! Er De ikke af samme 
Tanker som jeg?

Baronen.  Til allerunderdanigst Opvartning, 
Deres Kongeligt Majestoet. Jeg er altiid af samme 
ringe Tanker som mine hsie Overmand — og det er 
en Sag, som er bckiendt blandt alle erfarne Kiende- 
re, at ingenting mere pirrer og fremkalder Torsten 
hos et Menneske, end en streng Kulde, uden —  uden 
Barme i Dejret.

Dand i n i .  J a , ikke sandt? Jo, De er en 
duelig Mand, det kan jeg hore. (til Alidor): M in  
kiere Hovmester, De kan nu troe mig, om De vil —
men her — (han slaaer Baronen paa Skulderen.)__
her seer De den allerlcerdeste Mand i hele mit Konge­
rige; det er et Magazin af lutter Lårdom og Stude­
ringer, i visse Poster. De kan ikke troe, hvilket bclee- 
rende, instruerende Snakkeksi, der sidder paa den



Karl! hele Veien igiennem har han holdt de aller- 
grundigste Afhandlinger sor^mig om de forffkilrge 
Sorter Line, som fabriqueres i min- Stater; saa- 
snart han faaer den mindste Draabe paa Tungen, kan 
han paa Timen kicnde Mufiatcl fra Lacrywce-Christi; 
men, for ogsaa at belsnne ham paa en Maade, der 
svarer til hans Kundskaber: saa udncevner ,-g ham
sra i Dag af til min Over.Hof-Mundfiienk!

Baronen. Allernaadigste Herre! vwr over­
tydet om, .at j-g vist skal opfylde denne hoie Charges 
Pligter og Functioner med al den Iver alt det
Studium — al den Redeligbed — !

Dandini .  Godt, min Ven, godt! Gaae nu
ned i Viinkielderen, og lad stg installere.

 ̂ Baronen. Jeg stal ufortsvet have den TEre! 
og, saasnart muligt, strcebe at qvalificere mig til mit 
Embede; og for at v«re vis paa, ikke at skienke andet 
end godd Ting for Hans Majestcek, lover jeg at smage 
hver en Draabe i Forvejen. (Han bukker og gaaer ud 
med to Vaabendragerc),

Dandini .  Jeg beder tusinde Gange om For­
ladelse, mine smukke Damer- at jeg saaledes har la­
det Dem staae og stiotte sig selv! men det angik, 
som De horde, mit Riges Bedste ; det ene stal gisres 
og det ander ikke sorssmmes. See, nu er jeg ganske 
til Deres Tjeneste, fix og parat! ( I  en bydende 
Tone til Folget): Lad os vcere allenr! (Fslget gaaer ud).



R a m i r e  (sagte til M id e r): Han roder sig! . 

A l i dor (sagte ril Ramire): Lad ham kun blive

D a n d i n i  (ril Ramire og Alidor): Naa
sa«-r I  ikke snart? Hvor t it stal jeg sige

R a m i r e  og A l i d o r  (gaae ud).

e m t e  V  c e n e.

blorinde. Dandini .  R o s a l i a .

Clo r i nde.

Hvor Deres Majest-et er lykkelig ! at see Dem 
°mrmgek afer Folk, der elsserDem saa boit' -

D a . . d i u j ^ „ r  beff-den)..Lh, min Dei. 
l'ge! De er altfor god! __

R ° s o l i a .  As et H o f, som tilbeder Dem ^  

^ . ^ a n d i n i .  O h, jeg heder Dem mangfol-

C l o r i n'd e. M .n  der findes vist heller ikke no.
gen Monark vaa korden rmoroen, der fuldkemnere fortiener 
saamegen Hyldest! —

O  a nd i n i. O h, jeg beder mangfoldig! —  

R o s a l i a .  Saamegen Kierlighed! —
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°R o saUa. Hvilken rorende Mildhed og Venne. 

^ C l o r i n d e .  Hvilken indtagende Simpelhed!
D a n d i n i .  Ja,  hvad d e t  angaaer: simpel nok

„  ^  derfor er jeg ogsaa ret flabt t i l Wgtemand
7 m e n  apropos' siden vi taler °m -E g .E n d  -

hufler j-g f°rft, at jeg stal have mig -n K°n° . Aften, 

'  M «  --  " "«e eonfus og M M  i min Hiernek-ste.
^  C lo r in d e . D ere rev is tD am -rn -k ,s°m v.ld -

xrise sig lykkelige, dersom -
D a n d in i  (med et meget dpbt Suk).

A k! !
R o s a lia . Deres Majest«t sukker 7 —

!



D a  ud i n i. J a , jeg maa vel det! Jkg seer 

paa Dem begge to , og tor ikke vo?!ge. Naar jeg de- 
rragtcr alle Deres mange yndigheder, saa er ;eg end­
nu vcrrre i Knibe end salig Prinds Paris, som stalde 

fcelde Dsm imellem de to Gratier, og vidsde ikke selv, 

hvem han ffulde give Mblet.
C l o r i n d e .  O - han cr allerkiereste!

D a n  di  ni  (sukker atter): Aa, Herre Gud!
hvorfor har Vor Herre dog ikke gi-vct mig ro Hjer­

ter!?
Rosa l i a (sagte): Han maa dog vel snart er- 

klcere sig!
D a n  d in  i (vendende sig snart ti! den ene og 

snart t il den and.en; (il Clorinde): Hvor jeg er ind­
taget af denne beskedne M ine ! (til Rosalia): Hvor 

jeg holder af-dette lille ffielmffe Fices! —  (til Clorin­

de): Jeg kan ikke see mig mcet paa Deres Deilighed! 
—- ( t il Rosalia):' Jeg kunde spise denne lille Ncese 
reenr op! — (til Clorinde): Disse store smigrende Dine 

— (til Rosalia) : denne lilliehvrde Svanehals- o- det 

stikker I ld  paa mit Hjerte — !
C l o r i n d e  (sagte): Det er mig, h^n et­

sier!
D a n  din i (bliver ved): — vender op og ned 

paa min Forstand — !

E



R o s a l i a  (sagte): Det er mig, han tager t i l  
Gemalinde!

D a n  d i mi (som fo r): —  Og, kort at for­

tcelle, i denne mine Tankers Hurlumhei — Nok 

sagt, mine deilige Damer: De forflaaer mig

vel?

A r i a.

Elskovs Gud lsber Storm t i l mit Hierte! 

men jeg finder Plaseer i miv Smerte; 

thi den G lu t, jeg t il Dronning begioerte, 
smiler til mig og rcrkker mig Haand!

(De roekke ham begge Haanden, som han kysser 

med mislykket Galanteris, og bliver derpaa ved, snart 
henvendende sig til Clorinde og snart t il Rosalia, 

som begge kappes om at tildrage fig hans Opmærksom­

hed).

Aldrig saae jeg en fliennere Pige! —
D e , min Himmelske,. er uden Lige! —

De er stabt t i l paa Thronen at stige, 
ssdt omslynget af KierlighedS Baand! .

Denne M und! og denne Hage!

Hals og Barm foruden Mage:
Eer og A lt maa Hver behage! 
selv en B lind det maa indtage!

Elstovs Gud lsber Storm til mit Hierte! o. s. v.



Men hvis en Rival stg drister 
Dem at elste, blier jeg bister! 

for min Kaarde den Philister 

strax paa Timen Livet mister!! —

Men for Resten stal vi dandse! 

og med Gloedens Seierskrandse, 
med Trompetter,

Clarinerter,

?)iber. Trommer og Musquetter, 
ja , med Bomber og Kanoner, 
stingrende i alle Toner, 

man min Brud modtage stal!

Denne Mund og denne Hage! o. s. v.
Naar jeg sidder paa min Trone 
med saa deilig en Gemal, 
som jeg kalde tor min Kone, 
bliver jeg af Gloede gal!

(Han kysser dem begge paa Haanden med et dybt 
Buk). Jeg siger ikke mere. Tand for Tunge! men

ha! ha! ha! De forstaaer vel en halvqvcrdet 
L is - !

C l o r i n d e  (sagte): Han trykkede mig saa kie. 
lent i Haanden: det er m ig!

R o s a l i a  (sagte): Han saae faa venligt paa 
Mig: det er m ig!

E s
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D a n d i n i .  For Resten, den, der ikke faaer m;g 

t il Mand, bliver derfor ikke den Ulykkeligste; thi hen­
de formcrler jeg med min Baabendrager, en Karl, ssm 

er i alle Maader ligesaa god ssm jeg, og vel dec — 
og jeg har megen stErbsdighed — det er at sige, 

svrstaae mig vel —  jeg har megen Hsiagtelse — me- 
gen Bevaazenhed for ham. Men jeg vced ikke, hvor­

dan det er: naar jeg er hos D -m , glemmer jeg de 
alleralvorligste Forretninger; man venter mig ved 
Taffel-Arrangementet; naar det er i Orden, skal jeg 

hen ved Turneringes, hvor jeg agter at lade dekiendt- 

gisrc, at De cre de deiligste og dpderigeste Damer i 
Let ganske Ita lie n , og Gud naade den dumdristige 

Ridder, som undcrstaaer sig at sige, at j-g farer med 

Lsgn! han stal faae med mig at bestille! ja , ;eg 
oivsr paa Timen en Anden Fuldmagt, at maffaccne 
ham paa mine V-gne. Farvel saal«nge! jeg gaacr 

nu hen ved Taffelet, hvor jeg selv vil figurere, der- 

fra ul Turneringen, hvor jeg lader de Andre figurere 

for mig, og faa paa Rallet, hvor vi Alle tre stal fi­
gurere! Farvel endnu engang, I  to sode Putter! 
farvel! (ban kysser paa Fingeren; sagte): A a ! det

er rare stoler! de ere faa forlibte i mig fom to fullne 
Rotter i cn suur Ost! (Han gaaer).
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S i e t L e  S c e n e .

C l o r i nde.  R o s a l i a .

R o s a l i a .  Det kan man kalde en fuldkom­
men ung Cavalier!

CLor i nde.  Kiere Soster, jeg vil crrligt til- 
siaae: D u fortjende rrgrig ar vinde Fortrinnet.

R o s a l i a .  D, kr'?re So slet! —

Cl or i nde< D u er Laade smukkere og elskvær­
digere end jeg.

R o s a l i a .  D  u sm ig rer. So stor! —
C l o r i n d e. Ven hvad stal wan sige til det ? 

man maa sind? sig i sin Skredne.

R o s a l i a .  Der er vist nok det Klogeste her r 
Verden.

C l o r i nde.  Desuden er denne Daabendrager 
da heller ikke saa haslig.

- Ros a l i a .  Det var just det jeg vilde sige, S o ­
sier; jeg fandt ham ganske målelig.

C l o r r n d r .  Det glcrder mig ret inderligt, at 
Du har saadann.- gode Tanker om ham.

R o s a l i a .  D e t  fo rn s ie r m ig ubeskrive lig t, at 
han staver Dig. an.

C l o r ind  e. Hvor stor den Frastand endogsaa 

,bliver, som herefter stiller os ad, saa: aldrig Stolthed 
eller flig: imellem oS!



R o s a l i a .  N e i, f y ! aldrig! aldrig!
C l o r i n d e .  V i vil alliid blive ved at elste hin­

anden som Sostre; ikke'sandt, min gode Rosalia?
Rosa l i a .  Det forstaaer sig, min gode Clorin- 

de; Du skal altiid vcere mig ret hiertelig kier. Z  
Grunden cr det ogsaa kun de smaa lave Siele, som 

ikke vi! kiendes ved deres forrige Venner, naar de 

selv kommer ril Horhed og Mre.
C l o r  i n d e (vaersom): Zmidtertiid — for den

store Verdens Dine — saa — saa flplder man dog 

alliid sin regicrcnde Dronning en vis — Etiguette — 

en vis Mrbedighed og Mreftygt. —
, R o s a l i a  (fortrolig) : For den store Verdens

Dine — ja, det lader jeg passere; men, min kiere 

Soster, derimod fastsaurer jeg en Betingelse, og den 

er: ar saasnart vi ere imellem o§ — under sire D i­

ne, saa stal D u tale ril mig, omgaaes mig, som om 

jeg flet ikke var D in Dronning og Fyrstinde.
C l o r i n d e  (forundrer) : Hvad l ? D u min

Dronning og Fyrstinde!?
R o s a l i a .  J a , ret jeg! siden det er mig Kon­

gen vcelger.
( r l o r i nde.  Nei, nu spsger D u nok, min 

hjerte Spster, for det er mig.

R o s a l i a .  D ig l,?  —



D u e t .

C lo r i nde  (spodfl) i 

Hvem? D u? D u min Fyrstinde?!

R o s a l i a .

Za,  jeg!

E l o r i n d e  (leende): 

D u ? !

R o  sa l i a  (heftig):

3 eg! !

C l o r i n d e 

(ryster paa Hovedet):

Nei', nei!

M o s a l i a  (stolt):

B iid : Kongens Valg, det gielder mig?

C l o r i n d e.

M in  Ssster, D u bedrager Dig
(stolt):

her seer D u  D in  Behersterinde!

R o s a l i a  (spodst): 

Hvem? D u Behersterinde?

C l o r i n d e  (som fsr)

J a , jeg!

.» 
>,»



R o sal ia  (leende):

Du? !

C lo r i n d e  (fast):

J e g ! !

Be g g e  (med Spodskhed):

R e i, m i !

Dig ccgter Kongen e i!

(Afsides, hver paa sin Side):

Hvor hun forbittres! jeg seer hendes H a rm ! 

HcevnenS Galde fylder nu, Stolte, D in Barm !

C l o r i nd  e

(med en dyb Compliment):

Jeg hylder min Beherskerinde;

R o s a l i a  (ligeledes):'

Hvad gmr De, naadigste Fyrstinde?!

C lo r i n d e  (ironiff) :

Paa Deres Naade steler jeg !

R o f a l i a  (ligeledes):

Mod mig forandres De dog c i?



E l o r i n d e  (stolt):

Men trods dog ikke just min M agt! 
(tag Dig for Fslgerue i A'gt!

(  Resal i ^a (spodfl):

(Jeg frygte maa Fyrstindens M agt!

B e g g e  (med Heftighed): .

Det er en Pine, 
det er en Plage, 

ak see den Mine 
hun kan paatage!

EL saae jeg Mage!

C l o r i n  d e (spodst):

Ha! ha! cn̂  smuk Fyrstinde! 
en rar Bebersteeinde!

I  allekiug

hun bar et Sving , 
som vidner ret 

om Majesicet!

R o s a l i a  (paa samme Lrid):

Trods ei den nye Dronnings Magt? 
tag Dig for hende vel i Agt-!

(afsides):

O, hvor hun harmes og er opbragt!



Begge  (afsides):

See, Harm hende qvoeler, 
og Had besi'eler 
mod mig hendes Varm ! 

hun fnyser af Harm!

L l  o r i n d e  (forstitt ydmyg): 

Mod mig forandres De dog ei?

R o s a l i a  (ligeledes):

Paa Deres Naade stoler jeg!

Begge

(paa eengang heftige):

Men trods dog ikke just min M a g t!

( A f s i d e s ) :

.D et er en Pine, 

det er en Plage, 

ar see den Mine 
hun kan pastage! 

i§i saa§ jeg Mage!

C l o r i n d e  (bydende):

TrodS ei den nye Dronnings Magt 

rag L ig  for hende vel i Agt !



R o s a l i a

(paa samme T i i d ,  spodsk):

H a ! b a ? en s m u k  Fyrstinde! 

en r a r  B c h e r f f e r i n d e !
I  alleting .
hun har et S v ing , 
som vidner ret 

om Majestoet!

C l o r i nde  (afsides):

O, hvor hun harmes og er opbragt!

Begge  (afsides):

See, H a r m  hende qv c e le r !  
og H a d  besieler 
m o d  m i g  hendes B a r m ; 
hun f nyser  a f  H a r m !

S y v e n d e  S c e n e .

C l or i nde.  R o s a l i a .  R a m i r e .

R a m i r e .  Mine naadige Damer, tilg iv, at 

jeg vover at fremstille mig for Dem; men HanS 

Majestoet Kongen har smigret mig med det dristige 
Haab, ar jeg maaffee kunde vente —

Ro s a l i a .  Dristige? ja, det er det rette Ord L 

— (meget stolt): Det klceder Dem vel, min Hr»

»



Waabendrager, at tsrde eplsfte Deres Dine til mig! 

—  9?ei, henvend Dem ti! denne Dame, ril min So-, 
sier; maasteo hun — Har man i Verden seer Mage 
ril Dumdristighed!? En Vaalundragcr formaste sig 

t i l  at have Tanker ril en Person som mig! Det er 
utroligt! det er ubegribeligt! (gaaer).

» >

 ̂ A a t t  en de S c e n e .

R a mi re.  Cl  or i nde.

N a m i r e .  Det er da Deres Naade jeg bliver 
saa lykkelig, ar —

C lo r i nde.  Hvad! mig? §cg finder Ham 

meget forvoven! —
N  a mi re.  Jeg beder nnderdanigst om Tilgi­

velse; men Hans Majcsicke sagde mig, ar en af Ss- 

sirene — '
6 l o r i n d e  (stedse meget stolt): En af Ss-

sircrre? D et'lan  vccre; vi har rigtig nok een end­
nu; ventelig er det hende Hans Majestcet har.meent, 

og hun — (haanlig): —  ja, hun kunde maaffee vccre 

et Partie for Hr. Vaabendrageren!

R a m i r e  (med Peegl): s.?aaskee!
, C ! o r i n d e. Hendes tillader jeg Dem at frie 

t i l  mcd der Pattie ffal j§g nuet have at indvende



— det er jo meget passende aL Lige ssger Lige! 

Men at giore sig Haab om min Haand — ganske at 
glemme den Afstand, der er imellem mig oz — Far­

ve!, Hr. Vaabendrager! (Hun gaaer ud med et haan- 

ligt Liekast ril Namire).

N i e n d e  Scene .

N a mL r e  (astene).

Haanlkgere er en Kongs da nok aldrig bleven 

behandlet; men hvad siger jeg? — det er ikke Kon­

gen — det er kun Vaabendrageren, man giver Kur­

ven. — Hvor disse to Pigerere forfængelige! S to lt­

hed og Mrgierrr'ghed, det er Drivefiedrene til alle deres 

Handlinger. — JWidlertiid erkiendes de eenstemmig 

for, i Skisnhed og Fuldkommenheder, at voere Tronen 

vcerdigst — og det skulde jeg taale! m i, aldrig! — 

Men ak! blandt hele den Svoerm af Fruentimmer, 

som denne Fest lokker til Hoffet, har jeg ikke fundet et 

Eneste, som lagde Mccrke tit mig; de tragter Alle ef­

ter en Konges Krone — ingen af dem ffiotter om at 

fortiene en sm Wgtemands Hierte!



R o m a n c e .

1.

Skion, ak! men falst er Qvinden stabt: 

det foler jeg med bitter Smerte!

Det Haab, som mig trylled, er tabt: 

ar stylde Kierlighed er Hierte!

O , hvis vor Jord er smykket med 

en trofast M o i Ustylds Alder, 

kom da! og forstien dette Sted!

Jeg venter D ig ! jeg paa Dig kalder!

T i e n d e  S c e n e .

A n i n e .  R a m i r e .

A n i n e  (uden at bemoerkes af Ramire): Ah, 

der er den unge Vaabendrager!

R a m i r e *

2.

Hver af dem flisn og yndig var, 

og dog de Stolrheds Bud kun lyder; 

det Skisnnesie ^.vinderne har 

er Unde, Mildhed, stille Dyder.



D, hvis vor Jord er smykket med 

en trofast M o i Uffy!ds Aloer, 

kom da! og forffron dette S ted!

Jeg venter D ig ! jeg paa Dig kalder!

A n i n e ,  (som har lytter ester med levende Deel- 

tagelse): O , hvor hans Stemme klinger sodt! den 

rsrer mig til mit Hiertes Inderste! —  Han lader tit

at voere ulykkelig. Jeg vil ncerme mig. —  (hojr) 
Ridder! —

R a mi r e .  Hvem kalder? —  (han vender sig 

om): O Himmel! hvilken indtagende Pige! 

A n i n e .  De synes bedrovet?

R a m i r e .  Ak j a ! og er det!

An i n e .  Jeg afbrod Deres Klager. —

R a m i r e .  Nej, jeg klagede ikke; jeg opsendte kun 

Bsnner kil Himlen! skulde den have hort dem?;

A n i n e .  Hvem kan have volde Dem Bekym­

ring? De seer saa oedel og god ud! Jeg er vis 

Paa, at De aldrig har krcrnket nogen.

R a m i r e .  Jeg har stedse ssgt at qisre alt det

Gode . der staaer i min M agtt er det en Grund tik 
al vare lykkelig? "

A » in  e. Desvcrrre nei! -  r>et veed jeg af min 

. M  Erfaring; men trost Dem, °g h n  Ord,

G O



som jeg aldrig fla l glemme: „D u  er from, Du er 

„god; D u  bliver lykkelig; Alsader vil belsnm D ig !"  

g; a m i r e (sagte): . O , hvilke livsalige Toner

de tramger lige ind t:l m.t Hserte.
A n i n  e. Hvad er Aarsagen til Deres Kum­

mer ? Er De maasiee forladt og forskudt af dem De

elsker?
R a m i r e .  Jeg har endnu ingen e>s?et.

' A n i n e  (sagte, med let Aandedrag): O ,

hvor han fryder wig ind til Luelen!
R a m i r e  (sagte) r Hvad er det for en ukiendk

sod Fclelse, der paa cengang giennemsirsnrmer mit 

helcVoesen!?
A n i n e . -  De har aldrig elsket?

R a m i r e .  Hvem vilde vel fkienke m ig  sin 

Kierlighed? Jeg er hverken rug eller mcegtig. »seg 

er en simpel Vaab-ndrager, og har ikke andet at til­

byde-end Hicrtet.
A n i n e  (med Inderlighed): Hvad stsrre

Gode snsker man da, naar man elsker?

R a m i r e  (sagte): G ud! (ho it): tillad

mig nu, at sPsrge, hvem De er, fli.onne Fyrsi-nde- 

hvilket Folk er saa lykkeligt at siaae under Deres Her­

redomme ? —



L l

Anine. Mit Herredomme? O, dersom De 
kiendke det —!

R a m i r e .  De fortiende at sidde paa den storst« 
Trone i Verden!

A n i n e .  Det er noesten umuligt at have en 
lavere, end den jeg hidtil har beklcrdt —  (sagte): min 
fattige lille Skammel!

R a mi r e .  Jeg beder Dem ved alt hvad helligt 
er: voerdiges at give Dem tilkiende!

A n i n e .  Jeg onsker helst at blive ube- 
kiendt.

R a m i r e .  Men det kan De ikke ved et H o f, 

hvor DereS Skionhed vil tildrage Dem Allc-Opmeerk- 
somhed.

A n i n e .  Jeg tildrage mig Alles Opmarksom- 
hed! ? — Jeg ssgcr heller at undgaac den.

R a m i r e .  Hvorledes? Er De da ikke kom­
men her, for at vinde den unge Konges Hierte?

A n i n e .  Nei, det kan jeg forsikkre Dem, er 

noget jeg aldrig har tcenkt paa, og som jeg ikke engang 
rusker.

R a m i r e .  Skal jeg troe mit Hierte, saa 

maa De vinde Seier over alle Deres Medbeilerin« 
der.

Anine« Jeg vil kun v«re tilstede ved deres

S



Triumph. (Man horer Signalet t il Turneringen- 

Begyndelse: det gives i (soulisserne).
Ra m i re. Hsr hisset d.t fsrste Signal t i l  Tur­

neringen, hvor der stal kicempes forWre oa Skisnhcd. 

Har De nogen Ridder, hvideste Fyrstinde?
A n i n e .  Jeg en Ridder? nej, del har jeg al­

drig havt, aldrig.
N a mi re.  Nu vel, saa vcrrdiges at antage 

mig t il Deres Ridder, og paa Kamppladsen skal jeg 
da vedstaae og forsvare, at ikke den ganske Zsrd har

en Skionhed i Eie, der kan sammenlignes med

D em !
A n i n e .  Med mig. Herre? hetcenk hvad De 

siger!
N a m i r e .  Denne Beskedenhed soier ny Glands 

t i l  Deres Yndigheder. In te t kan holde mig tilbage. 
Jeg besv«rgcr Dem: kilstaae mig den Gunst, hvor­

om jeg beder Dem! Jeg kaster mig for DereS Fad­

der, for al erholde den. (han kncrler).
Anine (lofter ham op med Ynde): Belå«

da i v«r min Ridder. ^

D u « t.

Ramire
(med Hoihed og Lidenskab);

Sikker mig Seie«n sial bliv«?



Nu Deres Valgsprog De mig gives 
i Kamp skal det styrke min Arm.

A n i n e .
„Uskyld og rene Soeder" 
f«lked Rod i min Barm.

R a m i r e .
For Uskyldigheds Hoeder 
jeg fteidig lofter Arm.

An i ne .  R a m i r e .
Uffyld og rene S«der (Ussyld -z rene Serder 

s«sted Rod i min Barm. (voekke Mod i min B ar«

Begge

(snart sammen og snart afvexlende):
Tusind frydfulde Tanker 
roende mit unge Bryst l

det fig h«ver —  det banker 
af Fryd og salig Lyst!

Uskyld og rene Soeder 
foested Rod 's . .
voekke Mod )  ' E

(M an hsrer det andet tu rnerings-S igna l, li- 
Stledes oppe paa Skuepladsen).



R a m i r e  (fy rig ):
H s r ! atter Hornet gialder', 

det t il Kampen mig kalder;

(jeg haster afsted!
(  Anine (afsides):
(Algode G u d l e d  D u hanS Fied!

Be g g e  (som for):

Tusind frydfulde Tanker

leende mit unge Bryst! 

det sig h«v«r — det banker

af Fryd og salig Lyst

R  a m i r e.

ZErenS Stemme mig kalder; 

jeg haster afsted l

Algode', led D u selv HanS Fied! 
Jeg en Frygt i Hjertet fornemmer

ei jeg kan forklare denS Grund.

" l i  Jeg midt i  Kampen ikke glemmer 

u disse Ynder og denne Stund'.

Gud! ham i Baretcegt Du tag«!

A n in e .

R a m i r e

A n i n e



Ra' mi re .

O ! Haabet styrke skal min A rm l
D it  Billede mig stal ledsage.

Anine. Ramire.
Uskyld og rene Sseder (Uskyld og rene Soeder 

foested Rod i min Barm ! (vcekke Mod i min Barm !
(Ramire gaaer).

E l l e v t e  Scene .

A l i d  or. Z ln in e .

A n i n e .  Hvilken Urolighed han har vakt i mit 
Hierte! Jeg kan ikke gisre mig "el? Rede for mine

Forelser. — (Hun seer Alidor). O, Herre! kom mi- 
r il H ielp!

A l i d o r .  Hvad er det, mit B a rn?

An i ne .  Jeg beder Dem: stig mig hvad beter 
jeg foler? Le t er en Sindsbevægelse, en Urolighed, 

en Fryd, en sod Veemod— nei, nei! jeg kan ikke for­
klare Dem det! —

A l i d o r .  D u  var nok ikke allene? —

A n i n e .  Nei, den unge Vaabendrager, De 
havde med Dem i Morges, var her hos mig.

A l i d o r .  Ah, han? —  Hvorledes synes D n  
om ham?



A n i n e .  Ah!  — Det tor jeg ikke sige Dem.

A l i d o r .  Jeg forstaaer Dig.
A n i n e .  O,  cedle Herre, De sagde, at saa- 

lcenge jeg bar denne Nose, havde jeg intet at frygte, 

og den har jo dog ikke bevaret mig mod den Qval jeg 
soler.

A l i  do r (smilende): J a , hvad skal man giore, 

m it Barn? — : mod K i e r  l i ghed sormaaer den 

intet.
A n i n e .  Mod Kierlighed? — ah! saa det er da 

Kierlighed? —
A l i  d o r (lofter hendes Hoved i Veiret). Ja , 

indtagende Pige! det er Kierlighed, den rene, uskyldige 

Kierlighed.
An i n e .  Oprigtigt ta lt: jeg puttede mig nok til

det.
A l i d o r .  Du kaldte det ellers en Q v a l: finder 

D u  denne Qval meget smertelig?
A n i n e  (med Inderlighed): O ner! — Lverti- 

mod, inderlig sod !
A l  id  or. Uskyldige Engel!.— D «r stedse from, 

stedse beskeden, saa maastee — Men jeg seer Din Fa­

der og Dine Sostre noerme sig —
A n i n e .  De siger jo , at de ikke kan kiende

mig? -7-
ALidor^ Det er langtfra deres Tanker, at



D u er her. Desuden, for deres Vine forandrer denne 
Lalisman Dig aldeles.

T o l v t e  S c e n e .

A l i d o  r. A n i n e .  B a r o n e n  a f  M o n t e f i a s -  

c o n e. C l o r i n d e .  No  sa l i a .

B a r  o n e n (i det han kommer ind): Fanden 

have den Mundstienks- Bestilling! Jeg toenkde jeg fik 
ingenting at giore; men skal det vare ved, saa bliver 

ingen Embedsmand i hele Landet saa overloeffet med 
Forretninger som jeg! Skicnke og jkienke! det gaaer i 

eet vcek, for det er en Majestect, som aldrig har Glas­

set fra Munden!
C l o r i nde  (seer Anine) : Ah, det er vente­

lig den Dame, som kom hertil med det prcegtige 

Folge.
R o sal ia.  Pas paa! hun kommer vist, for Lt 

giers os Kronen stridig.
C lo r in  de. Jeg kan ikke taale at see hende 

for mine Dine!
N o s a l i a .  Jeg foler allerede, at jeg hader

hende.
B a r o n e n .  Aa Snak!  I  ere jo ftkkre nok 

paa at tuumphere, Laade over hende og alle andre.



A n i n e .  Hvem ere disse to elskværdige Da­
mer ?

B a r o n e n .  Det er, reverenter ta lt, mine 
Dstkre, hoisiwrede Dame!

A n i n e .  I  Sandhed, de ere meget indta­
gende !

C l s r i n d e  (sagte): Indtagende! mindre

kunde det da heller ikke veere!
A n i n e .  Hvilken Unde i alle deres Trcek! 

hvilket tcekkeligt Vcrsen! — Wil De vel tillade mig at 

omfavne Dem ? (Hun stiller sig imellem Clorinde og 
Rosalia).

B a r o n e n .  Allerhsistcerede Dame er altfor 

naadig!
A n i n e  (afsides, omfavnende dem begge): O ! 

det er fecste (Lang ?eg har havt Lov at favne mine 

Ssstre! —  det er dog sorgeligt!
A l i d o r  (sagte): Hendes gode Hierte for­

nægter sig ikke !
A n i n e  (hsit, og med Sindsbevægelse): Der­

som De vidsde, hvor det glcrder mig at see Dem! — 

hvilken inderlig D riv t jeg foler til at elske Dem, o. 

De vilde vist giengielde — !
B a r o n e n .  Som sogt, allerhsistoerede Da­

me beviser mine Dottre for stor 2Ere.
C l o r i n d e  (til Anine): Er det virkelig mu­

lig t, at vi ved serste Diekast ere saa lykkelige— ?



An i ne -  O ,  jeg har kkendt Dem ksenge —  
man har fortalt mig meget om Lem. V il De Lage 
imod mit Venskab? vit De?

C L o r i n d e. V i vilde anses det for en sand 
Hader —

R o s a l i a .  — Dg sinde os ubeskrivelig smigre­
de — !

A n i n e .  Tillad mig, at bede Dem tage imod 
disse svage Kiendetegn paa en Hengivenhed — (rort 
og med Udtryk): som jeg inderlig onsker og haaber 
aldrig stal hore op! (Hun tager et Neeg af D ia­
manter af sit Hoved og en Rad oegte Perler as sin 
Hals, og giver begge Dele til Elorinde og Rosalia).

C l o r i n d e. Diamanrer!

R o s a l i a .  De st'ionneste Perler! 

C l o r i n d e .  Hvorledes! De derover Dem 
selv disse Kostbarheder for vor Skyld? —

An i ne .  Jeg giver dem af et godt Hierte: 
tag derimod med samme Folelse! (sagte og glad): N u 
troer jeg dog, at jeg een Gang har fornoiet dem!

B a r o n e n  (bukkende): Durchlauchtigste D a­
me! de ere det, saa Skam, ikke vcrrd.

A l i d o r  (sagte): Det er sandt.

C l o r i n d e  (sagte til Baronen): Saa tis
dog stille. Papa!

A n i n e .  Har H r. Baronen flere B o rn ?
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B a r o n e n .  N e i , allerhoistcerede Dam e! 

Dok Herre har Dun givet mig disse te.
' A l i d o r .  Hr. Baronen glemmer sin Sted- 

Latter.
B a r o n e n .  Hvem? den smaa Anine mener 

De? den-lille Affepot, ssrn vi kalder hende? hm, 

hun horer ikke t il min Familie.
A n i n e  (sukkende): Ikke? —  Dog,  hun er

jo Deres Steddatter, og det er nsk t i l at give mig 
Interesse for hende. B il De flye hende denne Ring 

fra mig? (Hun leverer Baronen en kostbar Ring 

med Diamanter).
C l o r i n d e .  De er virkelig altfor gsd! Ani­

ne gaae med Diamanter! ha ! ha l ha !
N o s a l i a .  Hun rage i Asken med Ringe 

paa Fingrene! ha! ha! ha!
(5 Le r i nde.  N ej, flige Kostbarheder passer 

sig rigtig nok bedre for visse Andre!
B a r o n e n  (sagte): Tys!  tys! (hsit, pe­

gende paa Anine): Det kan man kalde en Dame
med det nobleste Gemyt! med de allerrareste kvalite­

ter ! Lyksalig er den, som kan giore stg til af, at voere 

hendes Fader og Papa!
A l i d o  c (med Vcrgt): Hendes Fader? - -  han 

miskiender hende!
B a r o n e n .  E r det muligt? miskiende saa- 

Lan eu D atter! —  Z a , men saa maa De<ogsaa til-
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staae m ig , at den durchlauchlige Dames allerhsistcere- 

de Hr. Fader —  jeg har ikke den 2Ere at kiende ham 
—  maa, med Tugt at sige, voere et dumt og enfoldigt 

Menneffe!
(Man horer en Marsch).
An i ne .  Hvad er det jeg horer?

A l i d o r .  Ridderne komme tilbage fra Turne­

ringen; Festen begynder.
A n i n e  (sagte til A lidor): O , min Fader k 

jeg stielver!
A l i d o r  (sagte til Anine): Voer rolig, m it 

Larrr l Du har intet at frygte.

T r e t t e n d e  Scene.

D e F o r r i g e .  D a n d i n i  (i kongelig Dragt). 

H o f f o l k  a f  begge K i o n .  (Siden) R a m i r e  

(med) to  o v e r v u n d n e  R i dde r e .

( D a n d i n i  soetter sig paa Tronen. D a »  

mer ne  stille sig paa hoire Side, ligeoverfor Tro* 

m n, Hosmoendene paa venstre Side).

F i n a l .

C h o r

(med tilhorende Dands).

Dring t il den SEisnneste en Krands!
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H il den.Ms, som kan Roscn vinde!

Med Jubelsang bland Gleedens DandS!
Prir'- Skionhe-s Seiervinderinde!

Skønhedens Sm^il er Tapperhedens Lsn; 
Lette Maal straaler hoit i- r Heltenes Minde» 
Kom! bylder da med Elskovs Bon, 

med Laurbcrrkrandsen eviggron 
Len skionne Qvinde!

(S to r Grouppe af de Dandsende).

( R a m i r e  kommer ind med to o v e r v u n d n e  

R i d d e r e ,  som knirkende nedloegge deres Vaaben for 

Anines Fodder).

R  a m i r e.

(med Kraft og Lidenskab) r

D u  ene ha?vet har mit M od;

D u  gav Sielen Hoederens Vinger,
Len til mandig Daad stg opsvinger.

T il  Eiengield, Skionne ! for D in  Fod 
her EeirenS Priis jeg bringer.

C h o r a f M c r n d .

D it  Aasyn hcevet har hans M od;

D u gav Sielen Hoederens Vinger.



Ani ne
(gcraer nogle Skridt frem; med toekkelig Voerdighed, 

i det hun leverer de overvundne Niddersmoend deres

Waaben tilbage):
Om Modgangens Stund 

I  Mrndct forjage! 

det var et Uheld kun.
2Edle Helte! I  her modtage 

Eders Voerge tilbage!

Chor af begge Kron-

O ! hvor hun er yndefuld! 

hvor hun er venlig og huld!

R  a m i r e.

Bind til dm Mdleste en KrandS!
Hil den M o, som kan Rosen vindt!
Med Jubelsang bland GlerdenS DandS!
H il SkionhedS Seiervindeunde!

C h o r .

Bind lil den ZEdleste en Krands!
H il den Mo, som kan Rosen vinde!
Med Jubelsang bland Gl«dens DandS i 
Hil SkionhedS Seiervinderinde!

(D a n d in i vinker ad en Officiel, som ncrrmer flg
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cerbodig l it  ham, vH bringer derpaa Baronen hans 

Befaling, at ladeClorinde synge).

C h o r e t  (bliver ved):

Skionhedens Sm iil er Tapperhedens kon; 

dette Maal straaler hoit i Kamp for Helten-

Minde!
Kom, hylder da med Elskovs Bon, 

med Laurboerkrandsen eviggron

den flionne Qvinde! 5

(S to r Grouppe af de Dandsende omkring A n in e ).

(N8. Under E l o r i n d e s  fslgende A ria , 
staaer hun midt paa Skuepladsen. A l i d o r  sidder paa 
enTabouret ved den ene Side af Tronen; A n i n e  

ligeledes paa den anden. N a m i r e  staaer hos 
Anine).

C l o r i n d e.

B o l e r o .

Snoe om D in  Tinding Gloedens Krandse! 

den favre Rose snart, desvcerre, visner hen! 

benyt D in  Ungdomsvaar! snart vil D in  Glsedr

standse!
os Amor bod at nyde den!

Med unge Lov sig Skoven kloeder.



og efter strenge Frost blomstrer Daaren paa ny; 

alt Solens StraalcglandS har fremkaldt Somren«

Gloeder;
for dens Flamme maa Msrket flpe.

Snoe om D in Tinding o. s. v.

De Hjorde, som lege og spoge,

lader Hyrden nu groeffe paa blomstcrkleedt Bang, 

medens tredobbelt Ekko fra Skovenes Boge 

sodt gienrager hans Fioites Klang.

Snoe om D in Tinding o. s. v.

Her stg Benns med Dands forlyster 

blandt sine Nymphers Chor i det festlige Lag, 

smedens hist Dulean de hoie Fielde ryster 

med Kæmpekraft ved Hamrens S lag !

R a m i r e  (til Anine):

R e c i t a t i v .

Belån! nu De! kom, opfyld nu vor Don!

A n i n e .

E i jeg attraaer nogen flig Lon;

,(pegendepaa C l o r i n d e  ,g R o s a l i a ) :  
bisse tilkommer Kronen« Hader.

R  a m i r e.

Dand«, jeg derom Dem beder;



(pegende paa Dandi  ni ,  som nikker med 
en fornem Mine): 

og det er Kongens Villje.

Al idor
(i en beroligende Tone til Anine):

DandS kun, mit Barn!

(En Page bringer R a mi r «  en ziirlig Tam- 
bourin, som ban overleverer Ani ne ,  der prover 
den under Ritornellen til fslgende)

B i s e .

Anine.

Hvad vil Riigdom vel sige?
Hvad er Glands og Herlighed? 
naar man ei har tillige 
den hulde Hjertefred?
Nei, elske omt og «rligt, 
og dele Alt saa kierligt:

har Hoffet nogen Fryd, s°m kan ligneS dermed?
(med Varme):

«ei, den har aldrig kiendt Lykken, som savner
Kierlighed!

C h o r.

Den har aldrig kiendt Lykken, som savner Kierlighed!



(Under Mellemspillet af hvert Vers dandser 

A n i n e ,  accompagnerende sig med Tambourinen. 

C l o r i nde  og R o s a l i a  yttre Harme og M isun­

delse).

A n i n e .

2.

T il et Hof blev Derinde 

bragt fra sit Fodested; 
hun ei kunde sig finde 

i al den Herlighed: 
hun sig maatte forstille, 
og stolt og fornem spille; *

' ved Hoffet, siger man, ei yndes ZErligheb.
(som fo r):

m i! den har aldrig kiendt Lykken, som savner
Kierlighed!

C h o r.

D m  har aldrig kiendt Lykken, som savner Kierlighed!

A n i n e .

2 iL sin Hiemstand tilbage 

saa glad Dsrindr gaaer;
G



Lykken kan hun blot smage 
i fordums ringe Kaar ! 

af reen og skyldfri Groede 
er hendes Liv en Kicrder 

th i hvor Derinde var, hendes Elsker var med.

(med det varmeste Udtryk):

D ! den har aldrig kiendt Lykken- som savner

" Kierlighed!

C h o r.

Den har aldrig kiendt Lykken/ som savner Kierlighed!

A n i n e  (flyer Tambourinen tilbage t i l Namire- 
fom giver den til en Page)^

R a m i r e  (med Lidenskab):

L  Hulde! det er nok; ene D in  Kronen bliver! 

det er D in  Konge selv- som i Dag Dig den

giverj

A n i n e  (bestyrtset):

Hvad- K o n g e n ! ?

D a n  di n i

(reisende sig - med dumt Hovmod):

J a ; jeg D ig den giver.;



A n i n e
(bttragtende ham med Afsky og Forfoerdelse)' 

A l d r i g !  n e i !  —

(Hun iler oengstelig ud, og kaster Rosen fra 
sig, som Alidoc har givet h.nde).

D a n d i n i .

Hvilken Frskhed!

6  h o r « t.

Eud!
Hun trodser Kongens Bud!

( A l i d  or tager Nosen op, og gaaer med Na«
mi r e .  B a r o n e n ,  C l o r i n d e  og Ro s a  l i a
f-tge efter, Alle i den stScste Bestyrtelse. D a n d i  n i 
bliver rilb6ge)^

C h o t e t.

Hvilken Froekhed! O Himmel! 
Hun iler flux affled !

Berner Vei i den Stimmel!
VL Alle fslge med!

(Alle ile ud).
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L r e d i e  A c t.

Samme Decoratisn.

§ o r s t  e S c e n e .

N o s a l i a  (allene). 

R e c i t a t i v .

Gudl det oplever jeg! Raseri, Hoevn og Harm 
fortoere nu mis B a rm !

M id t i min Lykkes D rem , Gud! falsk han mig
forlader!

Jeg mig sorhaanet seer! Zeg alting afflyer,
hader!

A  r i  a.

Zeg alt i Tanker Dronning var! 
jeg paa min Pande Kronen bar!

Zeg alt ved Kongen? Side sad! 
lyksalig, misundt, frygtet, glad! 
Blandt Folket jeg uddeelde Gaver! 

jeg herfled over tusind Slaver!



Kort, ved Hoihed, ved Rang, ved Glimmer o§

ved Pragt
tvang jeg hver Undersaat at hylde Skionheds Magt. 

- M en, o Gud! blot et Glimt — alt er min Lykke

bristet!
min Elsker mig sviger! hans Hierte har jeg mistet! 

Haabet forsvandt, 
da det oprandt»

Jeg alt i Tanker Dronning var! 
jeg Kronen paa min Pande bar!
Jeg alt ved Kongen- Side sad, 
lykialig, misundt, frygtet, glad!

M id t i min Lykkes Drom min Elsker mig forlader! osv.

(Da Capo).

A n d e n  S c e n e .

R o s a l i a .  C l o r i n d e .

R o  f a l i a .  N u vel! hvad for Tidender bringer 
D u , Soster?

C l o r i n d e .  Det er en reen Umulighed, at faae 
nogenting at vide. Hele Slottet er i Opror.

N o s a l i a .  Og den fremmede Dame — ?

C l o r i n d e .  M an har ladet scrtte efter hende, 
men forgieves: hun er ikke at finde, og ingen veed, 

hvor hun er blevrn af. Damen, hendes Pager og



hele hendes Folge, i en Haandevending er det altsam- 

men forsvundet!
R o s a l i a .  Saameget desbedre! —  Det er dog 

nogen S tra f for Kongen.

E l o r i n d e .  Det Eneste man har fundet ester 
hende, er en grsn Sko, som hun tabde, i det hun 
tog Flugten; men den Sko er saa lille! saa nydelig ! 
—  man stuldr noesten troe, at baade Skoen og den 

Fod, der kunde passe den, maatte voere blevne til ved 

Kogleri.
R o s a l i a .  N u , og denne Sko?
E l o r i n d e .  Som jeg horer har Kongen be- 

moegtiget sig den med den heftigste Henrykkelse, og nu 

er han saa forlibt i den, at ingen er istand til at saae 

den fra ham.
R o s a l i a .  Hvilken G rille !
E l  o r in  de. V ist er det en Grille; derfor vil 

ben ogsaa snart gaae over igien. Jeg ep vis paa: Kon- 

Ken kommer endnu tilbage til os!
R o s a l i a .  Troer Du rigtig det, Ssster?

E l or i nde.  Ganske sikkert. Han er nodt til 

- t  givte stg i Dag. Ester al Rimelighed kommer den 
forbistrede fremmede Dame ikke mere tilbage; de An­

dre kan ikke komme i Betragtning ; fslgelig maa det 

jo enten blive mig eller D ig , som — '—

Rosalia. O, Elorinde! hvad Du henrykker 
wig! jeg var halvded! —
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C l o r i nde.  See! see? der kommer han?
N o s a l i a .  J a , ja? det er ham! det er ham! 

O ! hvor mit Hierte banker!
C lo r i  ude. Sagde jeg ikke nok, at tidlig eller 

seent krob han dog jgien ril Korset? —  Im idler­

t id  maae pi dog i Førstningen Lade en Smule 

stodte.

T r e d i e  S c e n e ,

D e  F o r r i g e .  D a n d r n i .

D a n d i n i  (sagte): Aha! der ere jo mine ts 

Dulcineer. Det er en ynkelig Bekiendelse jeg har at 

gisre dem! —  Hille den Ulykke ! de gider ikke engang 

see paa mig. Mon de allerede skulde have faaet NyS 
om, at jeg ikke mere er Konge. — (hoit): Minenaa* 

drgste Frokener — !

C l o r i n d e .  A h , Deres Majestoet! er det 
Dem? —

N o s a l i a .  Hvorledes? Dere- Majestoet har 
Letcrnkt sig og har den Naade — ?

D a n d r n i .  J a , j a,  jeg har den Naade. —  

De seer rmg ellers ganske perplex, ganske — ganske 
befippet -—

Clorinde, Lad os ikke roenke mere paa hvad 
der er ffeet.



D a n d i n i  (sagte): De veed ingenting!
R o s a l i a .  Jeg for min Deel, jeg baade 

glemmer og tilgiver alting.

D a n d r n i .  Gud velsigne Dem for det! De 
har ret et ejegodt Gemyt! Men jo loenger jeg ta­
ler med Dem, jo mere voxer min Betuttelse.

R o s a l i a .  Hvorfor det. Deres Majestæt?
D a  nd i nr. Det stal jeg nu ret strax sige 

Dem uden Falbelader. Seer De —  De kiender 

mig ikke ret. Man skal ikke stue Hunden paa Haa­
rene, og flisndt De just ikke skulde see det paa mig, 

saa er jeg i Grunden en forbandet snurrig G riis, 
der har hele Hovedet fuldt af Roman-Ideer og saa- 

dant andet folsomt Galskab. Ib landt andre Dum­

heder har jeg ogsaa den, at jeg partu vil voere el- 

jket ene og allene for min egen Skyld. S iig  mig 

derfor reent ud af Posen: er det ikke min Trone, 

min Krone, min Kongemagt, der stikker Dem mere 

i  Dinene end mine personlige Dyder og Menter? 

hvad?

C l o r i nde .  Hvorledes, Deres Majestoet! kun- 
de De virkelig Lroe — ?

R o s a l i a .  Er det muligt, allernaadigste Kon­

ge, at De kan have oS mistænkte for saa skamme­
lig en Egennytte?

D a n  d in  i. J a , hor nu: der er ingenting 

at ssrsvcrrge, og dersom jeg nu var —
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k lo  r i nde .  Tael dog aldrig derom, Der?s 
Majestcet! Om De endvgsaa var den ringeste af 

Deres Undersaatter, saa vilde jeg dog foretrække 
Dem for Alverdens Konger og Keisere!

D a n d i n i .  J a , saa er jeg ovenpaa! De gier 
Mig ganske henrykt!

R o s a l i a .  En straatagt Hytte og Deres Hier­
te, det er A lt hvad jeg snsrer!

E lo  r i nde .  En Drik Kildevand, en Brod­
skorpe og Deres Kierlighed, o! det er mig mere end 
nok!

D a n  d i ni. Er det ogsaa vist og sandt?

C l o r i n d e  og R o s a l i a .  Det svoerger vi 
Deres Majesteet t i l !

F i e r d e  S c e n  e. .

D e F o r r i g e .  B a r o n e n  a f  M o n t e f i a s -
cone.

B a r o n e n  ("ganske hoesblcesende): Aa, mine
Dottre! Aa, hvilken Begivenhed! —

Ro s a l i a .  Hvad er der hcendet, min Fader?
E l or i nde.  Hvad er det? —

B a r o n e n .  Forestil Jer engang! -7- betcenk 
bare! — : Kongen —  ^

Rosalia. Nuvel? Kongen? hvad han? —



rv6

B a r o n e n .  Kongen - -  var ikke Konge?
D a n d i n i .  S a a ! der drattede jeg da af Tro­

pen !
R o  sal i a.  Hvad hsrer jeg! ?

E ! o r i nde .  Er det m ulig t! ?
B a r o n e n .  Den, som gav stg ud for det, var 

en Karl af Kongens Fslge, et Menneske af gemeen, 

borgerlig Extracrion, som hedder —
D a n d i n i  (kukker): Polycsrpus Dandini.
R o s a l i a .  Polycarpus Dandini?
E l o r i n d e .  Det er skrækkeligt!
B a r o n e n .  Det er himmelraabende! himmel- 

raabenhe!
C l o r i n d e  (pegende paa Dandini): Der staaer 

han, den — den Synder! —
Ba r o n e n .  Var det ikke af Nespect for hans 

Kleiels Kaabe, jeg kunde — !
D a n d i n i  (sagle): Nu faaer jeg vel et LivfuldL 

Hug t i l !
C l or inde.  Men hvem er da den rigtige 

Konge?
B a r o n e n .  J a ,  hvem skulde nogensinde have 

dromt om det? —  det er den unge Vaabendrager, 

som i Gaar var hiemme paa mit S lo t; det er ham/ 

hen drabelige Helt, som vandt Seier ovrr de aller- 

rnandhastigste Riddere, og som erholdt Turnerings- 

prisen.



R  o sa l i a og C l o r i n  d e. Ham!? — O Gud! 
er det muligt?

B a r o n e n .  Der kommer han, den uffatteerlige 
Vngling! der kommer han! — (til Dandini): A f 
Weien, D u !

D a n d i n i .  Nu er jeg tilovers, kan jeg 
mcerke!

F e m t e  S c e n e .

D e  F o r r i g e .  A l i d o  r. R a m i r e  (proegtigt
klcedt). N o g l e  D r a b a n t e r ,  (som deels 

gaae foran, deels bag ester ham).

R a m i r e .  A lidor! har man fortsat Efterse- 
gelserne?

A l i d o r .  J a ; men til ingen Nytte. Hun er 
ikke at sinde.

R a m i r e .  Ulyksalige Skredne! Mine Befa­
linger ere dog vel blevne forkyndte blandt Folket? '

A l i d o r .  J a ,  Konge; og inden en Time skak 
D u  see alle de unge Skisnheder, som ere vcrrdige at 
dele D in  Krone, forsamlede her paa Slottet.

R a m i r e .  D u  veed den Betingelse min tilkom- 
wende Dronning maa opfylde. Siden jeg kun ha? 

dette eneste Minde tilbage om den ffisnne Ubekiendte, 
V, saa vil jeg dog i det mindste — !



B a r o n e n  (bukkende): Allerstormoegtigste M o­

nark! jeg og mine D s ttre -------- M ae  Dsttre og

jeg —
N am r're . Deres Dottre, Baron, skal blive 

lykkelige. Jeg paatager mig at ssrge derfor: jeg kien- 

der deres broendende Kierlighed for denne Cavalier — 

(prgen>e paa Dandini).
D  a n di n i (brystende sig): Det er mig, som er 

bavalier!
R a m i r e  (bliver ved): Og jeg befaler: at end­

nu i denne Dag skal en af dem lage ham til 

M and !
C l o r i n d e  og Ro  sa l i a .  O H imm el!
D a n d i n i  (sagte): Hvem af dem mon der

NU tager mig?
B a r o n e n .  Men, allernaadigste Herre! —
R a r n i r e  (bydende) : Det er min V illie !

B a r o n e n  (bukkende): I  Guds Navn! saa er 

-et min med!
R a m i r e .  N u nok derom. Jeg gaaer til Stats- 

raadet, eg meddeler det mine Beslutninger. I  mine 

Dise og erfarne Venners Barm vil jeg nedlcrgge ake 

mine Dnsker, alle mine Forhaabninger! —  Kiere Ali- 

dor! forlad D u mig ikke! —
B a r o n e n .  Deres Majestoet! tor jeg i dybeste 

Underdanighed haabe, at de Poster, hvon jeg har syn­

det imod Resprcten, kan blive mig tilgivede og par-
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donnerede?— Tael! befael! hvad skal jeg giore, for at 
afsone min Brede?

R a m i r e .  Tie! (han gaaer med Alidor og 
Drabanterne).

B a r o n e n .  M in  Mund er stum, Deres M a­
jestæt !

S i e t t e  S c e n e .

D a n d i n i .  B a r o n e n .  Rosa l i  a.
C l o r i n d e.

B a r o n e n .  Horde Z det, mine Dottre, hvor­
ledes jeg kan tale, naar jeg vil ? —- Naa, og hvad 
siger nu De, Cavalier?

D a n d i n i .  Ak, mine dydzirede, allerffisnneste 
Damer! Jeg siger — jeg er ikke ganske stsot fra Re­

gieringen, siden jeg endnu regierer og forer Regimen­
te i Deres Hierter.

R o s a l i a .  Jeg har ingen Lyst til at givte 
mig, min Fader!

B a r o n e n .  Hvad nu , Frsken? Hvad er det 
for en Snak? V il D u bilde mig ind, ar D u ikke 
har Lyst til at givte D ig ?

C l o r i n d e .  Jeg vil nok lade min Ssster giers 

det Skridt fsrend jeg.

D a n d i n i .  Det var af en anden Pose!
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B a r o n e n .  Nej, see mig engang! I  Taar 

klamredes de om, hvem der skulde have ham, -g i 

Dag klamres de om, hvem der ikke stal have ham!

E l o r i n d e  (stolt): Hvem er denne Person,at 

han tor tragte efter en Wr e—-?

B a r o n e n  (halvsagte)Horde D u ikke, at 

Hans Majestcrt kaldte ham en Cavalier?

D a n  di n i. Og sagde De ikke selv, at om jeg 

endogsaa var den ringeste af mine Undersaatter, saa 

vilde De dog foretroekke mig baade f o r . Konger og 

Kejsere?

N o s a l i a. Hvad har han at tilbyde cs?

D a n d i n i .  En straatagt Hytte og mit Hier- 

le.

B a r o n e n .  Javist, „m it H ierte!" --- saa var 

det just.

E l o r i n d e .  Jeg skulde lade mig nsie med — ?

D a n d i n i .  —  En Drik Kildevand, en Brod- 

jkotpe og min Kietlighed.

B a r o n e n .  Ingen Hocuspocus, mine Froke- 

Uer D ottre ! Ingen Raisonneren! Ingen Indven­

dinger! I  maae enes som I  kan bedst. For mig 

Maae I  gierne spille Terning om ham, trcekke 

E ttaa om ham- men endnu i denne Dag stal en
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af Jer have ham ril Mand, det staaer fast! det er 

Maj,sta-tens Dnffe og Baronen af MonlesiasconeS 

Ordre og Befaling! (til D andin i): Nu vil vi lad­

dem have et Dieblik at betoenke sig i ;  fo,g De imid- 

lertnd med mig, lille Svigerson, og hielp mig at be. 

stride det vanskelige Munbffienke-Embede! Kom,

Cavalier! (Han tager Dandini under Armen og 
ganer ud med ham).

S y v e n d e  Sc e n e .

R o s a l i a .  C l o r i n d e .

R o s a l i a .  Hvilken Admygelse!

C i s r i n d e .  Jeg qvoeles af ZErgrekse!

R o s a l i a .  De kqn giore ved mig, hvad b« 

v i l : men jeg tager aldrig den Polpcarpus'

C l o r i nde .  Jeg sv ige r, j-g ffal i Evighrtz 
aldrig blive hans Gemalinde.«

R o s a l i a .  Men seer jeg re t ! ? —  ,x het ikke 
Anine, der kommer anstigende?

C l o r i n d e .  Hvad? Anine? — jo,  i Sandhed' 
det er hende selv!

R o s a l i a .  L ,  det Spogelse! Naa, d,t fatte«

d-s da kun, at det lille Dpr ogsaa skulde komme 
-er og gisre os Skam! —,



Aattend t Scene.

R o s a l i a .  A n i n e .  C l o r i n d e .

R o s a l i a .  Hvad vil Hun her, Mam-

sel?
C lo  r i nde .  Hvor tor Du understaae ^>g, 

at komme her t i l  Hcffet ftadan som D u st-r

ud?
A n i n e .  Hor mig dog, fsrend I  begynder at 

sti-onde: jeg har siddet oppe den h-l- N a t, o g , 

Morges, da jeg mcrrkede der endnu ingen k^m, saa blev 

jeg saa eengsicl ig-  Jeg vidsde ikke. hvor jeg stalde 

giore af mig. og saa lige med eet lob j-g afsted, s°r
at erkyndige mig om alle dem, s°m int-rr-sser-r m.t

Hierte. —
R o s a l i a .  D u  stal nok set, man bryder s.g

meget om „a t interressere D it Hierte."
A n i n e .  Og saa, da jeg kom her, saa horde

jeg D-kiendtgiorclsen fra Kongen —
M o s a l i a. Hvilken Bekiendtgisrelse?

A n i n e .  I h ,  Kongen lader jo alle Landet« un. 

ge adelig- Damer, som endnu er. ugivte, indbyde til 

at komme hersP paa Slottet.



R o s a l i a .  Hvad! Og Du bilder Dig ind, at 
det ogsaa angaaer D i g ?

Ani ne.  J a , hvorfor ikke? Jeg er af lige- 
saa god Adel som I  — I  cre ikke yngre end jeg — 
og givt er jeg heller ikke, hvad j.-g kan blive! —

C l o r i n d e .  Har man i Verden hsrt Mage kil 
hendes Uforffammenbed? ? — Hvad! D u tor have den 
Indbildning om Dig selv, at Du -— ?

A n i n e. Jeg ligesaavel som en anden. —

R o s a l i a .  ,,Prindftsse 7lffepot!^ — mi det 
vilde dog klinge altfor snurrigt!

A n i n e  (med mild Bebrejdelse): Hvis Be­
handling er Skyld i ,  at jeg har faaet det
Navn? —

Cl o r i n d e .  Paa Timen skiur D ig ! — Der­
som negen saae Dig i Selskab med os: hvad vilde
man da toenke?

A n i n e .  Voer I  kun rolige. Jeg vil sige, 

at jeg er Jeres Tjenestepige —  saa lyver jeg 

ikke!
R o s a l i a  (sagte): Clorinde! jeg faaer et yp­

perligt In d fa ld ! Kongen har begiceret en af os til 
sin Polycarpus Dandini- Anine er vores Soster. 

Kunde vi nu ikke-—?

H
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C l o r i n d e  (sagte): Jcg forstaaer D ig ! o , det 

er ypperligt udtcenkt!
R o s a l i a .  T il hende er han, sagtens god

nok!
C lo rinde. Halvparten sorgod!  — Mensaa 

maae vi tale venligt til hende.

A n i n e  (sagte, seende sig om efter Nami- 

re ): O Gud! hvordan skal jeg faae at vide, hvor

han er?-

C l o r i n d e .  Hor engang, Anine: saa det vil­

de da fornsie Dig at blive givt? —

A n i n e  (smilende): Hm ! ja , det kom an paa, 

.med hvem det var.

R o s a l i a .  N ei, hor bare! Jomfruen.vrager 

ordentlig!

C l o r i n d e .  Huffer D u Kongens Baabendrager, 

som kom hiem til os i Gaar?

A n i n e  (sagte): Om jeg huffer h a m !

C l o r i n d e .  Stod han Dig an?

A n i n e  (med Varme): J a ! meget!

R o saLi â  Ah, bie lidt, lad os ikke forhaste o§. 

—  Seer D u , Anine: det er ikke det unge Menneske, 

som kom med A lidor, vi mener.

A n i n e  (naiv): J a , men seer D u ,  Rosalia 

det er netop ham jeg mener!

-O *
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C l o r i n d e .  Det troer jeg nok! Du er ikke kr«» 

sen: det var Kongen.

A n i n e  (ydecst forundret): Hvorledes!? Var 
det Kongen?

Rosa lia . I h  ja ! han havde forkloedt sig s«a. 
ledes.

A n i n e .  Det var Kongen! (sagte): O ! jeg 

arme Pige! - ^

E lo  r i nde.  J a , ja , det var Kongen! Men 

hvad gaaer det D ig an? D u  seetter jo et Ansigt op, 
som om — !

An i n e .  Virkelig Kongen! ? —  Men hvem var 
det da I  kalde om?

N o s a l i a .  I h ,  om den Person, som gav sig 

ud for ham, og som tog os med sig hjemme fra i sin 
Karekh.

A n i n e . '  Hvad! ham, som I  vare saa forlib­
te!?

C l o r i nde . '  Len ncesvise T os!

A n i n e .  Nci, mange Tak! han, stiotter jeg ikke 

om; behold ham kun selv. Jeg syntes ikke om ham, 

dengang han var Konge, og at han har hort op at 

voere det, det har langtfra ikke gjort ham smukkere i 
Mine Dine.

H L
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T e r z e t .

R o  sa ! i a  (med H e ft ighed ):

D u ham segle stal!

C l o r i n d e  (ligeledes):

D u ham elste stal!

A n i n e  (bestemt):

N er! thi I  maae vide: 

jeg kan ham el lide!

C l orinde og Rosal ia  

(afvexlende):
Hvad rrnderstaaer D u Dig at sige!? 

Eaae strax herfra, Formastelige! 

M an har med hende sin Q v a l!

(Endnu heftigere):

Gaae strax D in  Veir

A n i n e  (som fs r):

Nei! nei! 

herfra jeg viger er!

Clor inde og Rosal ia.

Den lille Taabenakke! 

hvor dristigt hun tor snakke r



D u ham cegte stal eg elske med!

Afsied! afstcdk ^

Zt rt ine»

N e i! thi I  maae vide: 

jeg kan ham ei lide!

(grcsdende af Harme):

Ner, jeg gaaer ei min Vei I 

og jeg ham elsker ei!

C l o r r n d e  og R o s a l i a .

Hvorledes? D u  adlyder ei?
V i  vs af hende Lagr,
og vil som Ssstre mage,

at Flanken kan faae sig en Mand! —'

A n i n e  (hulkende):

O G ud! mig hver en Siel nedtrykker!

C t o r i n d e  og R o s a l i a
(spodfte):

Men Mamsellen, hun har Nykker!

A n i n e  ( u ta a lm o d ig ) :

2la, I  jo selv ham cegle kan!
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b l  or in  de og R o s a l i a .

Den lille Taabenakke! 
hvor dristigt hun tor snakke ; 

D u  ham cegte stal og elste med! 
Men nu assted!

A n i n e  (groedende):

Nei, nei, m i,  m i! 
jeg ham elfler e i! 

jeg ham oegttr e i!

(cergerlig):

og jeg gaaer ei min V e i!

C l o r i n d e  og R o s a l i a .

Hvorledes! D u  adlyder e i? --- 

Der Kongen er!

R o s a l i a  (Nl Clorinde):

Dette Drog maa han ikke 
sinde hos os her!

C l o r i n d e .

Nei, det ei sig kan flikke, 

ak han her Dig seer.
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Begge  '

(ville stsde hende ud):

Derfor gaae D in  V c i!

7 t n i ne  (afsides):

Nej, dennegang adlyder jeg dem ki! 
Jeg er dog meget at beklage! 

og Ingen vil sig af mig tage!

C lo  r i nde  og Rosa l i a  

(som ssr):

Hor blot t il den Formastelige! 
hun understaaer sig Nei at sige !—' 
D u ham.oegte skal og elske mcdl 

Afstcd! afsted!
Gaae strax D in  Ve i!

A n i n e  (med Krast):

Jeg bliver her: jeg lystrer Eder ei.

C l o r i n d e  og ' Rosa l i a  

( t il hinanden):

Hvad synes D ig? hun siger Nei! 

Saa kom og lad os gaae vor Vel!

A n i n e  (igientager):

Jeg bliver her; jeg lystrer Eder ei.



b l o r i n d e  og R s s a l i a  (gaae forbittrede bort). 
A n i n e  (grrrder hoit).

N i e n d e S c e n e .

A n i n e  (allene; noget efter) R a m i r e ;  (han 

kommer langsomt ind, nedsiunken i dybe
Tanker).

A n i n e .  Saa det var Kongen! — O Gud! 
hvad har jeg dog giert? Hvorfor kastede jeg denne 

dyrebare Talisman, den skionne Rose fra mig?!  —- 
Og min^ Sostre — hvorledes de behandler mig — 

rwq, som tog saa,kie!ligt imod dem —  m iL, som 

ciffer dem! —  Jeg har giort A lt ,  for at vinde deres 

Dmhed —  jeg,har vartet dem ep, uden nogensinde at 

knurre, uden nogensinde at y:rre en Klage, og nu — 

nu vil de jage mig bort, uden Medynk — uden mind­

ste BarrnhicrN'gbed! —  O Gud! jeg er dog ogsaa me­

get ulykkelig! (hun groeder).

R a m i r s ,  (som er kommen ind, uttder S lu t­

ningen afAnuus Replik, vaagner af sine Dromme- 

rier): Hvad seer jeg!? En ung Pige i Taarer! — 

Men ner! jeg tager ikke fe it! Det er jo den lille Ani­

ne, Barenens Steddatter, hvis Skiebne interesserede 
mig saa levende.—  Hvad skader D ig , mit Barn? 

hvem kan have giort D ig Fortred?



A n i n e  (sagte): Det cr ham! (bslt, stribende 
at bolde sine Taarer tilbage): O , det cr i::gcuung, 
naadigste Herre! det er ingenting!

R a m i r e. Eee den Forvovne, som torde driste 
sig til ar mishandle Dig her!

A n i n e (sagte) : O min Gud ! hvad han er ble­
ven smuk, siden han b!"v Konge! Mon han kan ske e 
skulde have sundet min Rose?

N a m i r e. D u grced dengang jeg forlod D ig , 

og nu da jeg sinder D ig igien, nu fccldcr Du atter 
Taarer? , .

A n i n e. Det var egentlig, fordr jeg ikke maat- 

te komme med t il Stadsen — jeg har ogsaa dremt 
derom dcrr hele Nat.

R a m i r  e. D u har dremt derom?

A n i n e .  Ja -  eg dersom min Drom er 
sand, saa maa dek have tildrager sig forunderlige 

Ting.

R a w i r e .  Det har der! — Men hvad saae D u 
da i D in  Drsm?

A n i n e .  Hvad jeg saae? — for det fsrste saae 

jeg Dem; men dengang var De endnrr ikke Konge — 

og ingen lagde Mcorke til Dem.

R a m i r e .  Ingen? flet ingen? —-
A n i n e .  Ner, ingen uden en Dame, som kom 

her pludselig med er florr Felge af Pager, og Vaahen- 

dragere og Hoffolk —



8? ami re .  Store Gud! er det m uligt? Hvad! 

D u h l dromt — ?
A n i n e .  J a , alt det har jeg dromt. Og 

tet lod ordentlig som De elstede den Dame en 

Emule.
N a  mi re.  O!  hendes Billede udslettes al­

drig af min Siel l —  Aldrig var nogens Kurlighed 
ommcre og mere brcendende, end den jeg foler for 

hende!
A n i n e  (mate): O Gud! dersom han vidsde, 

at d. t er den stakkels Anine!
N ami re .  Men hvorfor er hun reist herfra? 

hvorfor har hun forladt mig?!
An i ne .  Der.stal jeg sige Dem: fordi hun ikke 

fliottede om en Krone, som hun ikke troede horde Dem 

til. /
Na mi re.  Er det muligt ? det var Aarsagen? 

—  O ! hvorfor gav jeg mig ikke rilkiende? —- A lidor! 

o. D u har giort mig ulykkelig! (Han bliver staaende 
som rilintetgiorr )

A n i n e  (rorer ham ved Armen): Men hor dog! 

alt dette er jo kun en D rem , og det var vel muligt, 

at —
R a m i r e .  Det er ligemeget! A lt hvad der

minder mig om hende — Hvor er hun? Ad hvadv>
Kant flygtede hun?

Anine. Hun er kommen tilbage.



R a m i r e  (med Lidenstab): Kommen tilbage?! 
A n i n e .  Ja, — hun er her.

R a m i r e .  Hun er her?! N u , og da hun 
kom tilbage, hvad hcendte der da? —

A n i n e ,  (dr sire forste Ord med I ld ) :  Da 
hun kom tilbage —  (langsomt): saa vaagnede jeg!

Ra mi r e .  Himmel! hvilken besynderlig Over- 

eensst.mmelje!

D u e t .

A n i n e
(med Vliidhsd): 

De elsked hende da oprigtig?

R a m i r e  
(lidenskabelig):

Hun for min Lykke er mig vigtig! 

Jeg horer end den Huldes Rsst! 

dybt trcengde den ind i mit Bryst!

6
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A n i n e  (afsides):

Endnu han hore kan min Rsst! 

den trcengde dybt ind i hans Bryst!

Begge  (afsides):

M en, hvad er det jeg fornemmer?
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Cl o rinde- Rosa li o, Anine,  Namire oz 
. Baronen.

Jeg kan den Sag ei forklare, 

Ubegribeligt der er!

A l i d o r  (afsides):

Ene jeg kan aabenbare 

det, som Ingen fatter her.

D a n d i n i

(afsides og modfalden):

Det ude med mig et; 

jeg er ei Konge mcet!

,r

!

E l o r i n d e  og R o s a  l ia .

Hvo kan 06 det forklare? 

dog endnu haabe v i!

Baronen 

(til sine to Dsttke):

Den Msie kan I  spare! 

Hvad? endnu haabe Z ?



A n i n e  (afstdcs):

>
Alt mit Haab, ham at behage- 
ak! det er forbi!

Na mi r e  (afsides):

Aldrig kommer hun tilbagel 
hvert et Haab er forbi!

A l i d o r  (afsides):

Arme Konge! doemp D in Klage! 
snart D in  Qval er forbi!

D a n d i n i  (afsides):

Man vil Kronen fra mig tage! 
al min Magt er forbi!

( A l m i n d e l i g  D a n d s . )

C h o r.

Samles her til Priis og ZEre- 
for vor Konges Gloedeslag! 
denne Fest indviet vcere 

Hymens- Amors Hoitidsdag!

( A n i n e ,  som er bleven stsdt tilbage afffne So 
stre, iler giennem Rwkken af de Damer, som staae 

paa samme Side af Skuepladsen/ og vil stille sig 
iblandt dem).



D e t  ha l ve  F r u e n  t i  mm erchor.

Hvem kan denne Pige vcrre?

Hun os Alle ukicndt cr.
(de skyde hende tilside).

Kom ikke her!

A n i n e

(atter henvendende st^ til sine Sostre og baronen):

Mine Ssstre! — min Fader!

I  mig ogsaa forlader!

R o s a l i a ,  C l o r i n d e  og B a r o n e n .

Kryb i S k iu l! kom os ei noer!

( A n i n e  styd<s yderst frem paa Skuepladsen, i 

en Krog ved Tronem — Her forfoie de Dandsende 

sig bor t , for ar kunne staae ved Tronen i Baggrun­

den, naar Skuepladsen siden forandres).

A l i d  or  (tr ceder frem).

- Skiebnens Bud min Lcrbe forkynder:

I ,  som attraae et Diadem, 

trceder Alle i Kredsen frem!
Piger, udrustede med Puder,
2 Landets Skronne, horer mig!

(Under denne Repud af A l i  b o r ,  ombyttes 

A n i n e s  ene Sko usormcerkt, medens hun stikker
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Foden tilbage i den forreste Eouliffe, hvorved hun 
staaer).

An i n e .  R a m i r e .  C l o r i n d e .  Rosa l i  a. 

O Gud! jeg neppe tor hore!

D a n  di n i (afsides): »

Han Hocuspocus vil gisre!

B a r o n e n  (sagte):

Han- Dom jeg neppe tor hers!

(E n  D a m e  bringer den lille grsnne Sko paa 

en hviid Selvbrocades-Pude, som hun lcrgger ned 
midt paa Skuepladsen. E n  a n d e n  D a  m e brins 

ger en Krone paa en broderet rod Flsiels Pude).

A l i d  or., <
For Kongens Haand ar vorde voerd,

en M s  denne Rose maa vinde.

(Han tager den hvide Rose ud af sin Barm).

A n i n e  (assides):

O , min Gud! det min Rose jo er.̂

E lv  r i n d e .  Rosa  l i a cg D a m e r n e
(forundrede):

Denne Blomst giver Kongen en Gemalinde?!



A l i d  or  (med Eftertryk):

Men , hvo til Nosen har Attraa,
maa her forst en Prsve bestaae.

/

C l o r i n d e ,  R o s a l i a  og Da mer ne .

Denne Prsve vi vide maae!

(S iig  os. Herre, hvad Du mener?

(
( A n i n e  (betragtende Rosen):

(H il den M s , som den fortiener!

A l i d o r

(med Boegt, pegende paa den lille grsnne Sko):

Kun den, hvis lille Fod kan paffe denne Sko, 
hun ene Kronen og Rosen sortiener.

Kom! prsv den hver, som det tor rroe.

( A n i n e  betragter den grsnne Sko, hun har pac

Foden, som for at sammenligne den med den an 
den).

A l i d o r  (til alle Damerne):

Kom! prover den! ^

R o s a l i a  og E l  o r i nde.

Jeg ror det ei !
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De andr e  D a m e r .

Wi tor det ej ! Nej, nei, nej, m i!

A n i n e ,

( i det hun med Raskhed iler hen t il Alidor) 

Saa er det m ig, som Rosen fortrener!

b l o r i n d e .  R o s a l  i a.  B a r o n e n ,

D a n  di  ni  og hele C hore t .

Hvad! hun tcenker paa et Diadem!?
Krpb i S k iu l! gaae D u strax hiem !

N a m i r e  og ) l ! i d o r  
(Li! Anine) :

Dakkre G lu t! trced Du kun frem!

('Alle ncerme sig til Anine).

C l o r i n d e ,  R o s a l i a ,  B a r o n e n ,  

D a  n d i nr og hele C h oret .

Hun er vist fra Forstanden!

R a m i r e  og A l i d o r .

Trced D u kun frem!

A l i d o r  (kyssende paa de Andre):

^  Lys ,  stille!



A n i n e

(frimodig , i det hun kag« .Skoen):

Lad see!
— x

den mig passer maastn.

(Hun prsver Skoen, eg bryder ud, mere ta­

lende end syngende, men dog langsomt). !

De t e rmi n  Sko; 

den passer jo l 

> her er den anden!

A l l e  (hsisi Lestyrtsede): ,

G u d !  ^
.

A l i d o r  (rcrkker A-nine Rosen):

Z a , Rosen er D in !

. ' R a m i r e

(synker for Anines Fodder):
<

. O Elskle! D u er m in !
*

(S  t o r  G r o u p p e ,  hvori A lle, osier deres sir« 

stiellige Forhold ril Stykkets Handling, dceltage. I  det 
Dieblik A n i n e  scrtter den fortryllede Rose i sin Barm, 

grouppere alle Fruentimmerne sig foran hende, og mi 
fieer Forvandlingen saavel med hende, der pludselig 

sies i samme prcegiige Dragt som i anden Act, men



uden Hovedsmykke, som med ̂ Skuepladsen, der' for­

andres til en glimrende Riddersal med en Trone i 

Baggrunden. -Tronen ved Siden forsvinder).

A l i d o r ,  D a n d i n i  og Choret .

H il D ig , vor unge, stionne Dronning! 
lxksaliggisr vor Konning!

( R a m i r e  leder A n i n e  hen til Tronen, ta­

ger Kronen fra Damen, og scetter den paa A n i n e s

Hoved).

A l m i n d e l i g t  C h o r .

Bring til den Skionneste en KrandS!
^>il den M s , som kan Rosen vinde!
Med Jubclsang bland Gl-edens Dands!

P riis  Skionheds Seiervindecinde!

C l o r i n d e  og Ro s a l i a .  O Gud! det var 

hendeAni ne!
A n i n e .  J a , det er mig, som beder om Je­

res Venskab, som lover Jer at glemme A lt ,  men 

som bestandig v il erindre, at hun er Jeres Ss-

ster!
B a r o n e n .  Ak,  min Datter, HendeS M a- 

jest«t Dronningen, er dog et velsignet Barn!
N  a m i r  e. Bort med alle ubehagelige Erindrin­

ger! Lad os blot tanke paa at hoitidsligholde, denne



stisnne Dag! — O , vise og dydige Alidor! hvormeget 
skylder jeg Dig ikke!

A l i d o r .  M in  S on ! D in  Lykke var stedse mit 
oneste Diemeed,' for at see Dig i tryg Besiddelse deraf, 

maatte D u eie en huld, elskværdig Mage, smykket med 
Unde og Dyder. Jeg fandt denne Skat til min Son; 

tryk den nu til D it Hierte! dette Klenodie er en cedel 
og dydig Qvinde, Jordens herligste Prydelse! Hun 

var kioek i Medgang, beffeden i Hoihed, trofast i 
Kierlighed, kort: hun sted fast i enhver Prsve- Du

har intet mere at onfke.
A n i n e  (kaster sig i Alidors Arme). O , min 

Fader! min omme Fader!

A l i d o r .  Nu vel, min Anine! havde jeg Uret, 
dengang jeg sagde:

D u , kiere B a rn , tilfreds Dig give!
lad Dydens Fred D it Mod oplive!

D u er f rom, D u  er god: D u  bliver lykkelig!

S l u t  n i n  g s- Chor .

Synger hsit t i l Priis og 2Ere 

sor vor Konges Glcrdeslag!

Denne Fest indviet vcrre 

Amors, Hymens Hsitiidsdag

(Under en stor Eloedesgrouppe falder Dcrkket).



UnlUEiEnlngek ON l̂iLdedkkrgtenlL:

SkamI re: iste Act: fom ftanfl Riddersmand; fra 
Zdie Acts 5te Scene i kongelig Dragt.

A l i d o r :  iste Acts iste Scene: som Kettler; sam­
me Acts 5te Scene: lang sort Floiels Kiole med en Bram
af carmoistn Floiel eller Atlas. Carmoistn Floiels Under- 
dragt.

D a n d i n i :  ist-Act:  Jagtdragt. Fra anden Acts 
iZde Scene: Cculeur de Rose kongelig Dragt.

B a r o n e n :  iste Acts Zdie Scene - Slobrok og Floi­
els Kalot; samme Acts 7de Scene: pragt,g, men narag- 
tig gammeldags Hofdragt.

C l o r i n d e :  iste A?cts iste Scene: hvlid prcegtia 
Silkedragt; samme Acts 7de Scene: rod meget pragtfuld 
Floiels Kiole i Hof-Costume.

R o s a l i a :  iste Acts iste.'Scene: samme Costumc som 
Clorinde. Samme Acts 7de Scene: himmelblå« F lo ie ls  
meget proegtig H ofdragt.

A n : ne: iste ?tct kort Kiole af graat eller brune 
Stof. 2den A c t: aldeles htziid meget pragtfuld Dragt.





O n k e l - R o l l e n .

S k u e s p i l

i e e n A k t.

, Efter

I s  L o u k i 6 e nr  p a r  kis sar  6.

OomecZl'e en un ^crs, et en vers«, 

kar le  Lit: kaur«

Af

L. K r u s e .

Kisdenhavn 1802.

Trykt og forlagt »f Wath. 3oh« Gedbelow«



P e r s o n e r n e .

-<»>

D o r v a l , Handelsmand.
L u  i s e ,  hans Datter.
B l a i n v  i l l e , riig Amerikaner. 
§ l o r i  c o u r , hans Sostersen. 
J u l i e ,  Selskabsjomfrue.
§ i r m i n , gammel Handelsdetienk.

Scenen er paa Landet, ikke langt fra en Seestad.

Skuepladsen forestiller en Have, i  Baggrunden et 
Gittervark, paa den eene Side, et Huus, paa den 
anden en tyk Lovhytte.



»>-E>E O H r-I-G ^ E EX-

F o r s t e  S c e n e .

L u i s e ,  J u l i e .

J u l i  e.

han vil givte Dem bort, uden at spsrge Dem 
til Naads? .

L  u i s e .  -
Du veed selv, hvor modbydeligt det maae voere 

mig. -
J u l  i e.

Hvor det er fortredeligt! dersom nu det ikke var 
kunde vi ret leve fornsiet her, toet ved Byen og i den 
deiligste Egn, man vil snske sig!

L u i s e .
Alt hvad jeg havde at tcenke paa var kun at faae 

ham, Du veed nok selv, at see engang imellem.
J u l i e .

Det er slet ikke kisnt af Deres gode Fader at 
spille os det Puds.

L u i s e .
Troer han, det vil falde mig let at adlyde ham, 

»aar jeg holder af Floricvur, saa troer han meget feil.



J u l i e .  ...
Nei vist nok! De har givet deres Hierte til ham, 

»g ingen kan tiene to Herrer.

L u i s e .
Kunde jeg andet? jeg saae ham i et Bessg hos 

min Tante; han indtog alle ved sit raske godmodige 
Barsen; jeg kunde ikke lade voere at sinde ham elfl- 
voerdig. —

J u l i e .
Dg det elskværdige maae man jo gierne elske ?

L u i s e .
Saaledes gik det i det mindste, men dog ikke 

strax. Han kom der ofte, han giorde sig Umage for at 
behage; og uden at toenke noget derved besogte "jeg 
min Tante tiere end ellers,'og hvergang, jeg kom 
traf jeg Floricour der; var han der ikke, blev jeg 
urolig og omgstlig, og naar han kom bankede mit 
Hierte hoit af Gloede; jeg mcerkede det; jeg kaldte min 
Fornuft til Hielp, men den flygter naar man elsker; 
han talte til mig om ligegyldige Ting, men vi 
skiarlvede begge to, og vore Dine forstode hinanden. 
Hans omme Hierte, hans lykklige Udvortes, hans 
Forstand, som alle beundrede, giorde mig til hans! 
og hvad der endnu mere binder mig til ham, er den 
sode Gloede at see og hsre ham, yndet og roest af 
alle. Ja ! jeg forsikrer Dig, dersom det endnu stod 
i min Magt atvoelge, vilde jeg vist foretroekke Forstand 
for Skisnhed. Denne er altid den samme, og man 
seer den bestandig, hiin derimod interessere altid paa 
en nye Maadr.



Z

J u l i e .
Og maaflee den deres Fader har valgt er lov­

lig dum; ihnu, dek vilde kun voere en Grund mere 
til at vise ham af;- men hvorfor tilstaaer De ikke 
deres Fader deres Kierlighed?

-L L u i s e .
Jeg havde i Sinde at tie dermed i nogen Tid 

endnu; lad os dåre forssge paa at vinde Tid; naar 
 ̂ Floricour forst har faaet Brev fra fin Onkel, vil 

han tale.
. J u l i e .

s , Da troede jeg dyg just ikke, han vilde spsrge 
k ham synderlig til Raads; thi De vecd selv, han ad-

ftillige Gange har moret os ved at fortcrlle hans 
i Underligheder.

L u i s e .

»l Ja! det er kun saalernge han er langt borte;
men endskisnt han er letsindig nok til at lee en Smu- 

" le af ham, har han dog meget tit sagt mig, at han 
" sryter for at mishage ham; han elsker og «rer ham, 
l- og Du bchommer ham meget urigtig, naar Du troer 
- at det er af Ondskab han taler saaledes; naar 

han bliver sagt imod, kan intet holde ham i Tsm- 
' me, men han foler snart han har Uret, og hans 
2 Hierte opretter i samme Lieblik, hvad hans Hoved 
! har forbrudr

J u l i e .
De forsvarer ham med vel megen Varme. O.' 

>er er deres Arder; pas nn paa!



Anden Scene.
D o r v a l , d e F o r  r i g e.

D o r v a l.
Har Du nu rasdfsrt dig, med din Veninde? 

Du tier; jeg troer Du er et lydigt Barn, og jeg 
har just heller ikke i Sinde "at tvinge Dig til at 
samtykke; men ieg har givet mitOrd, og ved-snart 
at give dit Minde dertil vil- Du opfylde eii--god 
Faders Dnsker s om elsker Dig. - '

L u r s e .
Jeg har aldrig for havt nogen anden Villie 

end Deres, men dette er dog en anden Scig; og 
hvor en Pige stal gaae saa mange Farer imsde, troer 
jeg ogsaa hendes Hierte bor have en Stemme 
med.

D o r v a l.
Lad bare min Ven ferst komme; flisndt jeg 

aldrig har seet ham er jeg dog vis ' paa, at han 
snart vil bringe Dig til at elske sig. Troe ikke 
at jeg staaer hen i Veiret og roser ham for Dig; min 
Compagnon har sagt mig, at det er en ôrtreffelig 
munter Mand! han har kiendt ham nne, og Du 
veed man kan lide paa.hans Ord! Han stal vcere 
vittig, munter, tienstagtig, og Du vil iigesaa vel, 
som jeg finde ham meget elstvcrrdig. J i, lad vaere 
han ikke er ung mere saa har han doz hele Ung­
dommens Varme; han elsker Dig irverligt hsit/ 
kommer med det forste, og gisr sacmam en tem 
melig lang Reise for at gifte sig me) Dig for har 
kommer fra Amerika.



J u l i e .
O! Hr. Dorval, hvor det er Skade, han reiser 

saadan m lang Vei,for at gisre deres Datter For­
tred, thi hun har flet ikke Lyst til at gifte sig 
endnu; naar man vil have dem, kan man finde 
Mand nok, som oven ikisbet er meget yngere, uden 
at hente dem saa langt fra.

L u i s e .
Desuden er jeg alt for glad ved at voere hos 

Dem, min Fader! til at jeg skulde forlade Dem.
D o r v a l .

Det glader mig; men Du seer jo daglig at 
Dorn maae forlade Foraldrene for at sslge Man« 
dene.

I  u l i  e.
Blot Tanken paa Amerika kan komme een til 

at stialve.
D o r v a l .

Der skal I  heller ikke hen; I  bliver i Frank­
rig, i Herlighed og Glade.

L u i s e .
Men jeg maae dog opoffre min Frihed, og

inaaskee mit Livs Lykke!
D o r v a l .

Wil Du bilde mig ind. Du ikke har Lyst at 
gist. Dig?

J u l i e .
I ;  Hr. Dorval! det synes hun vist meget 

got om, det er kun Manden hun ikke kan lide; prsv 
kun paa,rt lade hende selv valge og De skal see 
hun givterhg ; Morgen om De vil have det.



L u i s e .
O, ja! giv mig blot nogen Tid til Dverlceg.

D o r v a l.
Meget gierne min Datter! skulde jeg ncegte 

Dig det? jeg giver Dig otte Dage; paa den Lid 
 ̂ omtrent kommer min Ven Blainville; jeg seer ogsaa 

helst, at hans muntre Voesen, hans vittige Indfald ind­
tager Dig; Du skal selv see han bor have Fortrinet 
for mange unge Mennesker. Ungdommen boerer 
Blomster, det er sandt; men de visne snart; vor 
kundskabsrige, .fortiencstesfulde Host er Frugternes 
Aarstid, og deres Mangfoldighed indtager og endda 
mindre end deres Modenhed. . '

J u l i e .
Ja! men vi synes ikke saa vel om den Frugt, 

fom er alt for moden, thi den fordcerves snart; og 
soet endogsaa en gammel Mand er i Stand tik at 
gisre sig elsket,, saa er det dog kun en smuk Vin­
terdag ; det fryser mod Aften, og om vi endog­
saa alle tilsammen fandt ham elskvoerdig, saa kan 
han dog ikke voere det saalcenge som en anden.

D o r v a l .
Han er riig.

J u l i e .
O! Hr. Dorval! skulde hans Penge forede

Dem?
D o r v a l .

De er Verdens Afgud, den Lykke som enhver 
a'^aacr og som man soger efter overa?, saaer 
man dog kun ved dem. /



L u i  s e.
Ogsaa Kierlighed? min Fader!

D o r v a I.
Det er en taabelig Runs, fom forvandles til 

Modbydclighed naar Jllutionen horer op; jeg vecd 
det mit Barn, Du kan troe mig. Jeg stoeler Nu 
paa din Lydighed, og din Fornuft; Blainville har 
mit Ord; jeg vil overlade min Handel til ham- 
jeg skylder ham megen Forbindtlighed og derved 
gaaer det op; jeg vil leve i Rolighed herefter, og 
nyde i Fred den Smule, jeg har lagt mig til beste; 
Det staaer til Dig at giore Blainvilles og din 
Faders Lykke.

L u i s e .
- Deres er mig dyrebar min Fader, og det er 
min sodeste Pligt at vaage over den; De stoler og­
saa paa mig; O! hvor jeg er ulykkelig, jeg kan 
ikke adlyde Dem uden at sonderrive mit Hierte!

(Hun gaaer). ^

T r e d j e  S c e n e .
D o r v a l, J u l i e .

D o r v a l.
Hvad betyder det? Hor Julie veed Du. 

hvad min Datter mecnte med det.
J u l i e .

Nei, tilforladelig!
D o r v a l.

Voer oprigtig! hun har alt givet sit Hierte 
bort?



—  l o

J u l i e .
Hr. Dorval! Jeg veed ingen Ting; for jeg glem­

mer en Hemmelighed, naar den ikke horer mig til.
D o r v a l .

O ! Din Hukommelse er meget god; og jeg vil 
soette mit Hoved til Pant paa, at Du kunde betror > 
mig en heel Deel desangaaende. Hor nu, min gode 
Julie; jeg-har havt Dig i mit Huus siden Du var 
et Barn, og jeg har ssrget faderlig for D ig ; gior 
mig nu en Tieneste iaien !

J u l i e .
Meget gierne! tael! jeg er villig til alt!

D o r v a l .
Du har alt for megen Jnflydelse paa min Dat­

ter til at det ikke skulde lykkes Dig, at faae Hende 
til at tage den Mand, jeg har bestemt hende til; 
gior det; og jeg lover Dig paa min Svigerssns Veg­
ne, at fordoble det Udstyr, jeg saa engang halvveis 
havde bestemt at give Dig.

J u l i e .
Jeg veed hvad jeg skylder Dem, og—

D o r v a l .
For alting beder jeg Dig om, understst ikke 

hendes hemmelige Kierlighed hvis hun har nogen,
Du har otte Dage, til at overtale min Datter i, 
til at adlyde mig; Jeg gaaer lidt ud; jeg veed ikke, 
men min Datters Ord har giort mig uroelig; pas 
paa at her ikke kommer nogen mens jeg er borte, der 
seer ud som en Elsker; dersom jeg kommer ester her 
har veeret nogen, er det Dig det vil gaae ud over;
Du har ingen Grund til at beklage Dig derover.



thi jeg siger Dig det i Forveien. Med et Ord, enten 
maac Du fortiene min Erkiendtlighed eller forlade 
mit Huus! jeg overlader Valget til Dig.

(Gaaer og lukker Stakit-Porten).

- F j e r d e  S c e n e -

J u l i e ,  (ccne).
Et stort Udstyr! det var fristende! men forlade 

Huset; det er en Fornoermelse.—Og desuden bedrage 
den gode Luise, som holder saameget af mig, for at 
vinde Penge — Fy! Nei! flulde der nogen bedra­
ges, var det den gode Hr Dorval, som ikke alene 
bod mig dem, men ovenikisbet truede mig med at 
jage mig bort! V i vil i det mindste skrive det bag 
Oret, Hr. Dorval!

F e m t e  S t e n e . '
I  u l i e , F l o r i c o u r ,

(uden for Stakitvcrrkct).,

F l o r i c o u r .
Jomfrue Julie! luk mig op!

- . J u l i e .
Ah! erdetDem! deterproegtigt! (hun gaacr for 

at lukke op). O! deneriLaas, ogjeg har ikke Nsglen!
F l o r i c o u r .

Min Gud! hvor det er fortredcligt.
J u l i e .

Stille, der kommer Firmin; han maae have 
een; jeg skal nok mage det saaledes, at han ret strax 
lukker Dem ind.



F l o r i c o u r .  '
Men lad det bare vcere hurtig!

J u l i e .
Skynd Dem! gaae tilside og tie stille! De skal 

firax komme ind.

S i e t t e  S e e n e .
F i r m i n, J u l i e .

F i r m i n, (afsides).
Herren har bedet mig loegge Moerke til Julie, 

men den Commission vil nok blive smukt fv'rettet. 
(hsir) Ah! sce er De der ; jeg er bange jeg koistrner til 
Meilighed.

I  u l r e.
De veed jeg altid seer Dem med Fornoielse; 

' en heel Snees unge Herrer, som flagrer omkring een, 
veier i mine Dine ikke op mod een brav Mand.

F i  r m i N.
Ja, dem finder man ikke mange af! og de unge 

Herrer ere saa forfsristc; men siden De seer saa mildt 
vaa den stakkels Firmin, saa troer han ogsaa han har 
noget at betyde; og dersom det stod til ham, saa— 
De veed nokjhvad jeg vil sige. Saalcenge Herrens 
Sager ikke stod paa de bedste Fsdder, lod jeg mig 
noie med min ringe Gage. Og dersom han ikke havde 
veeret saa errtig som han er, kunde han have staaet 
sig langt bedre. Jeg har altsaa ikke meget; men jeg 
har ikke nsdig at vcrre undseelig over det jeg har, 
jeg har fortient det med Tid og Arbeide, der er faae 
der kan sige det.



J u l i e .
Det er just Deres Retskaffenhed som glor at jeg 

uagtet De er til Aars fortroekker Dem; jeg bar givet 
Dem mit Ord, og i Folge det giver jeg Dem min 
Haand Luffes Bryllupsdag.

F i r m i n.
O! gid det var i Dag! hvor jeg saa skulde holde 

af Dig — bliv ikke vred at jeg allerede voverat sige 
Du, dette De er dog saa koldt, og mig synes at et 
D u passer sig langt bedre, naar man holder afhinanden.

J u l i e .
Gierne for mig, Du da!

S y v e n d e  S e e n e .
D e  F o r r i g e ,  F l o r i c o  u r ,

(uden at see-Z).

F l o r i c ou r.
Hm! Hm! lille Julie! har De faaet Neglen'.

F i r m i n.
Hvad vil det sige, det er dit Navn, der 

bliver narvnet! hvem er det?
J u l i e .

O ! det er en Cousin af mig, som nyelig er 
kommen hertil, han vil gierne tale med mig, vil 
Du ikke lukke ham op!

F i r m i n.
Det kan jeg ikke gisre.

J u l i e .
O ! det er besynderligt Du vil sige Nei til det.



I
/

F i r m i n.
Herren har befalet mig ikke al lukke nogen ind.

' J u l i e .
Det er en underlig Maade at omgases os yaa!

F i r m i  n.
Jeg veed ikke hvad Hensigt han har dermed, 

men jeg bsr adlyde ham.
^  J u l i e .

Det er godt nok, men en Cousin er det da
nogen?

F i r m i n.
Jo! i Sandhed, somme Tider er det meget.

J u l i e .
Og Du kan sige Nei til mig! Du har sagt Du 

vilde gisre alt hvad jeg vilde; nu vil jeg scette 
Dig paa Prsve-, luk gesvindt op.

F i r m i n.
Som Du vil da, hvor vi dog er eftergivende; 

Fruentimmer! Fruentimmer! I  gisre rkke ret, naar 
I  fordre sor meget af Meendene.

F l o r i c o u r, (ved Porten).
Glemmer I  mig da ganske?

J u l i e .  
Nei vist ikke, (til Firmin). Men skynd Dig dog!

F i r m i  n.
Jeg veed, jeg gior ikke Ret, men jeg gisr det 

dog, dsm nu selv om hvormeget jeg holder af dig; 
(animer Porten) vcer saa god at komme ind Hr. 
Cousin, Deres Cousme venter Dem.



F l o r i c o u r,
(falder ham omHalscn, Firmin glemmer ak lukkeDsren).

Tak, mange Tak, Gamle! Du skal ikke for­
tryde det!

F i r m i n.
Gamle! og Du skal — er De fra For­

standen? denne Hr. Cousin gisr meget hurtig Be­
kendtskab seer jeg.

F l o r i c o u r, (byder ham fin -Zsrs).
Er Du fortrydelig? See der!

F i r m i n, (afflaaer Len).
Hvad vil det sige?

F l o r i c o u r.
Tag det, som jeg siger! hvem seer Du nu om­

stunder vcegre sig ved at tage Penge, naar de bliver 
han buden!

F i r m i n.
Jeg! en Bogholder!

F l o r i c o u r.
Saavel som en anden! jeg vil have det!

F i r m i n, (giver den til Julie).
Hvilket Fandens Menneske! tag Du det da til 

Hielp til Medgivten, han er dog din Cousin!
J u l i e ,  (til Floricour).

Cousin!
F l o r i e o u r.

Hvem! jeg! hvad?
I u  l i e  , (gisr Tegn til ham).

Fra nys af. Siig mig dog, hvorledes lever dx 
alle sammen hiemme hos os?



F i r m i n, (ironisk).
W vare gcmdske uroelige!

F l o r i c o u r .
O! prcrgtig! Cousine! heele Egnen er scrrdig 

at briste af Sundhed.
J u l i e .

Dg min Tante?
F l o r i c o u r .

Hun vralter som en gammel Gerd, bliver tyk 
og feed.

J u l i e .
Min Onkel?

F l o r i c o u r .
Hans Astma tager dygtig til.

J u l i e .
Stakkels Mand!

F l o r i c o u r .
Han gaaer med endnu, eller rettere sagt. M m  

floeber ham saa sagte med sig.
F i r m i n, (smilende).

Og alle de smaae Ssdfkendebsrn, dem kender 
De vel? -

F l o r  i c o u r.
Ja vist; men de ere dsde allesammen; det er 

altsaa ikke vcert at tale mere om dem.
F i r m i n.

Disse Dsdsfald gisr mig rigtig meget ondt.
F l o r i c o u r ,  (kil Julie, jagte).

Han vil ikke gaae sin Vei; faaer jeg Luise i Tale?
I  u l i e , (sagte).

Bie!



F i r m i n.
Man flulde jo nasten troe, der var Pest i Fa­

milen, (sagte). Jeg generer den gode Cousin.
F l o r i c o u r.

Sug ikke det, lille Fcrtter! det er SkiabnenS 
Gang; jeg er nasten den eeneste af Familien der er 
tilbage; jeg har i sinde at satte mig ned; jeg har for­
lovet mig med en fod, forstandig fortryllende Pige, 
vore Hierter ere foreenede, og jeg flulde snart blive 
hendes Mand, dersom hun ikke havde en Fader, som 
ikke kiender mig endnu.

F i r m i n.
Ja det vil sige meget.

F l o r i c o u r.
Det vil ikke sige det mindste, dersom jeg bare kun­

de komme til at tale et Dieblik med Datteren.
F i r m i n.

Ih  men, Cousin! Det maaeDe see. Dekan 
komme til saasnart som mueligt.

F l o r i c o u r.
Ja! dersom det kom an paa mig, flulde det vare 

i dette Dieblik; men der er nogle fortredelige Menne­
sker, som maatte afveien fsrst og som finde Fornsielse 
i, ikke at lade os vare allene.

F i r m i n.
I h ! saa ssg at flille Dem af med diste fortredelige 

Mennesker.
F l o r i c o u r.

Siig mig bare hvordan? Jeg vil folge DeresRaad.
B



F i r m i n.
For Pokker', jeg vilde sige Dem ganske ligefrem.

De er mig i Veien.
F l o r i c o u r.

L-d os scette engang det var Dem; De er 
mig i  Veien; det er paa min Wre mit Alvor.

F i r m i n.
Just saadan; see kun til om de ikke gaaer de­

res Vei.
F l o r i c o u r.

Nci! tvertimcd, de bliver.
F i  r m i n.

Saa gaae fra dem da.
F l o r i c o u r.

Det er ogsaa det jeg vil.
F i r m i n.

Saadan et fortredeligt Menneske, har ogsaa 
Fanden sit Spil med. -

F l o r i c o u r.
Ja vist nok! (til Julie). Kom lad os to 

snakke sammen om det Givtermaal hvorved jeg skal
blive lykkelig.

J u l i e .
Farvel saalcenge; jeg gaaer for at fsie mm 

Coufln. - (De gaae iud).

O t t e n d e  S c e n e .

F i r m i n, (al!cnc).
Det hamger nok ikke rigtig sammen med denne 

Hr. Cousin; man skal see han er forlibt i Jomfrus



Luise. Msaa afsted med ham jo for jo heller. Hvor 
de Fruentimmer dog veed at boere dem fiffige ad. 
Uden at ville det forskaffer jeg dem et Stcevne; 
det er Svaghed, Dumhed, jeg foler det, men —

N i e n d e  S  c c n e .
^ F i r m i n ,  B l a i n v i l l e  (lradrr ind).

B l a i n v i l l e.
Er det ikke her Hr. Dorval boer?

F i r m i n.
Jo! min Herre! (gaacr hen og lukker Porten). 

Om Forladelse; jeg er hos dem paa Dieblikket.
B  l a i n v i l l e.

I  Nantes, hvor jeg hvilede mig et par Timerud, 
sagde man at han opholdte sig her.

F i r m i n.
Han er desvoerre gaaet ud; maaflee vigtige 

Forretninger?
B l a,i n v i l l e.

Det er paa en god Bens Vegne, jeg snsker 
at tale med ham.

F i r m i n.
Han venter een af sine Naboer, er det Dem 

maaflee?
D l a i n v i l l e.

Rigtig, hans Naboe, (»fsides) fra Amerika.
F i r m  i n .

O ! maae jeg da bede Dem bie et Dieblik, jeg 
vil hente hans Datter, Jomfrne Luise for at holds 
Dem med Selskab.

B  2



Aa Nei! forstyr hende ikke; jeg vil meget 
gierne rente alene.

F i r m i n.
Behager De ikke at troede ind i Huset.

B l o » n v i l l e.
Nei! hvorfor det, det er herligt Veir; jeg gider 

heller vceret her i Skyggen; paa Landet er en 
Lovhytte det bedste Huus. De har hiemme her 
saavidt jeg kan ser.

F i r m i n.
Jeg er Bogholder paa Hr. Dorvals Contoir.

B l a i n v i l l e.
HanS Datter — er hun smuk?

F i r m i n.
Det troer jeg! Hun er deilig! det er hendes salig 

Moders udtrykte Billede; og har mange Talenter, 
Godhed, Forstand; det er en sand Skat!

B l a i n v i l l e.
Weed man om hun er forlovet?

F i r m i n.
For Pokker en ung Pige spsrger ikke sin Familie 

om hun maae elske eller ikke, dog troer jeg Jomfrue 
Luises Hierte endnu er roligt. Men dette Sporgs-
maal . . . .

B l a i n v i l l e .
Foruroeliger Dem, seer jeg; jeg giorde det hen, 

M ire tnaar man taler om en smuk Pige saae spor« 
ger man gierne ogsaa om hun har en Kicereste.



F i r m i n.
Ja! min Herre! om jeg ogsaa vidste saadan 

noget saa — har man dog aldrig en Hemmelighed 
uden for at tie med den; det er min Troe! Jom­
fruen skal strax vare her, (afsides) den gode Naboe er 
meget nysgierrig.

(Gaaer ind).

T i e n d e  S c e n e .
B l a  i n v  i l l e , (ecne).

Naa da! nu er jeg da hos vor gode Ven Dorvak 
som troer mig mange Mile borte. — Jeg vil lade 
som jeg kommer for at bringe ham en Hilsen fra hanS 
Ben, nemlig mig selv; jeg har virkelig Grund til at 
vare lidt frygtsom; der har jeg gaaet hen og forlovet 
mig uden at kiende Pigen, og det er dog noget fusen- 
tastagtigt. De har aldrig seet mig her, og da de ikke 
kiende mig, vil de genere dem mindre for mig; jeg 
vilaltsaa dcsbcdre kunde bedsmme Luise, jeg vil faae 
at ser om jeg kan vinde hende, om indvortes Tilfreds­
hed, inderlig Hengivenhed og Niigdom kan faae hen­
de til ct glemme at jeg ikke er ung lcenger; sandt nok! 
det er vanskeligt at sinde et Hierte, som foretrækker det 
erkiendtlige Venskab; men hvo veed, om det til min 
Lykke ikke kunde voere Tilfaldet med Luise. Dersom 
hun svaier til den Skildring man har giort mig af 
hende, hiad bryder jeg mig saa om hendes Ungdom, 
jeg givtermig med hende alligevel; Jeg har giort saa 
mange dunme Streger i dette Liv, ogsaa vil jeg i det 
mindste hme, at den sidste skal vare den skisnneste! 
men for Pckker hvorfor flanger jeg mig ikke i denne



Lsvhytte; jeg er troet og der kan jeg i al Magelighed 
toenke min Plan videre over.

(Gaser ind og satter sig).

E l l e v t e  S e  ene.
F l o r i c o u r ,  L u i s e ,  I  u l i e , 

B l a i n v i l l e ,  (i Lovhytten).
F l o r  i c o u r.

Det er paa min Wre utrolige Ting, De fortal- 
ler mig. DenMand som man har bestemt Dem til er 
min Onkel.

J u l i  e.
Det er ikke saa galt.

L u i s e .
Jeg ventede rigtig nok ikke at han skulde blive 

Deles Rival.
F l o r i c o u r.

Hor kun. Jeg hedder Blainville Moricom; For- 
at bringe Orden i nogle Handels Forretninger skulde 
jeg gaae til Engelland.. :Jeg var reist sra Capmcdgod 
Vind; til min Lykke giorde Gud den ubestandig vort 
Skib som blev forflaaet paa Kystern c as Frankrig kunde 
ikke mere udholde Ssen; og mit Bekiendtskab med 
Dem holder mig bundet fast til de Steder) hrorDecr.

B l a i n v i l l e ,  (i Lovhytten).
Den Stemme crmig bekiendt; jal jeg roer det 

er min Sssterson. H
F l o r i c o u r. . -.

Det er ssrst ester min Afreise nnn.Onkl har faget 
i Sinde at gisrc Beslag paa Deres Hgan>. - .
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J u l i e .
L! det er et Galflab, som man maae helbrede 

ham for.
F l o r i  c o u r.

Jeg er af samme Meening; jo! saadan at 
snappe mig min Luise bort !

L u i s e .
Og ovenikiobct, da jeg elsker hans Soster;sn.

B l a i n v i l l e ,  (som for).
Det er virkelig ham! .  . . . Denne Begyndelse 

lover just ikke meget gst.
F l o r i c o u r .

Rigtig nok holder jeg meget af ham, men i saa- 
danne Tilfalde—

J u l i e .
Men hvad tcenkcr ogsaa den gode Mand paa, 

at faae i Sinde at givte sig saa langt borte.
F l o r i c o u r .

Det kommer af, at han troer, at hans Person 
vil giore Lykke til evig Tid.

J u l i e .
Dorval gisr sig til af hans Karakteer.

L u i s e .
Han er meget munter, sagde han.

F l o r i c o u r .
Aa ja! man kan ikke bare sig for at lee ad

ham.
J u l i e .

Men er han ikke kiedsommelig i Stedet for at 
vare moersom.
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F l o r i c o u r.
Nei! naar han spiller den raske Fyr er han 

vcrrd at see paa.
B l a i n v i l l e , (som for).

Frist!
, L u i s e.

Det er grumme latterligt.
F l o r i c o u r.

Han flagrer endnu som en Sommerfugl.
J u l i e .

Den lille Skielm.
F l o r i c o u r.

Siger smaae Ondflaber, gier Lsier.
B l a i n v i l l e, (endnu i Lovhyttens 
Mange Tak!

K l o r i c o u r.
Men i Kierlighedssager, der troer han endnu 

han er en heel Karl; der har han ikke fyldt de 
tredive Aar endnu! — Med alle fin Alders Rynker 
foreener han sin Ungdoms Tilboieligheder. Er han 
paa Bal dandser han; han siger sin Skisnne smukke 
Ting, herrer hendes. Vifte, og opvarter hende en­
gang imellem med et Vers af: Allerdeiligste Cli- 
mene, og til Belsnning troer han fuldt og fast

.at hun, uagtet hans hvide Haar er blevet do-delig 
sorliebt i ham.

B l a i n  v i l l e  , (som for).
Det er en smigrende Skildring.

J u l i e .
Vi maae foreene os sammen, for at forstyrre 

dette Partie.



F l o r i c o u r.
Men paa hvad Maade?

L u i s e .
Nei! jeg giver ham aldrig min Haand.

B  l a i n v  i  l l e ,  (endnu lagte).
O! velgisrende Hcrndelse, hvor takker jeg Diz»

J u l i e .
Troer han, han er ung endnu, skal- jeg nok 

mage det saa, han skal faae at see han er for gam­
mel for os, og at hans Sosterssn passer sig langt 
bedre.

B  l a i n v i l l e, (afsides).
' Man kommer ud af det uden mig; det kan 

jeg lide.
L u i s e .

Paa hans Alder er det meget ufornuftigt at 
vilde givte sig igien.

F l o r i c o u r.
Zo! det veed Gud! det er dumme Streger.

B l a i n , v i l l e ,  (som for). -
Som skal gaae ud over Dig, min gode Ss- 

sterssn! Det er best at fkiule sig saa de ikke 
kan overrumple mig.

(G a n e r bag Lovhytten, og sccs ikke)

T o l v t e  S c e n e .
F l o r i c o u r ,  J u l i e ,  L u i s e .

L u i s e .
Men i Stedet for at spsge med det, saa lad 

os tcenke paa at flille os af med ham.



J u l i e .  -
Dersom vi kunde sinde nogen, der kunde fore­

stille hans Person!
. S l o r i c o u r.

Til hvad Nytte?
J u l i e .  ^

Faren noder os til at forssge alting. I  staae 
i  Begreb med at miste alt; hvad kan I  frygte for
uden det; lad os bare vinde Tid; jeg troer det 
vildesvirre'til megen Nytte om man kunde faae en 
til at spille Blainville; han kommer i det aller­
mindste ikke fsrend om otte Dage; og den Tid er 
nok til at'fore Dorval bag Lyset; (osnLcs) jeg un­
der ham det saa af mit ganske Hierte.

F l o r i c o u r.
Men jeg indseer ikke hvad denne forcgivneOn- 

kel, stal nytte til.
L u i s e .

Floricsur har Ret; jeg indseer det heller-ikke.
J u l i e .

Heller ikke? I  betoenke ikke, at naar han kun 
sorger for, at vise hans Feil, og hans Svagheder, 
saa kan Dorval selv indste, at han ikke er passen­
de for Dem; eller hvad der er bedre. Deres Lun­
hed maae rsre Onkelen saa meget, at han overla­
der sin Kieereste til Sostcrssnnen. Det kan jo vcrre 
Dorval ligemegct, hvem af dem der bliver den Lyk­
kelige; naar Contrakten er sluttet, kommer den 
virkelige Onkel; han er naturligviis forfcerdclig vrced 
over det Puds, der er spillet ham, (tilFlvrieour). 
De salder ham tilfode, det er i sin Orden, (lel Luise).



De maae greede, det er det vccsentligste; vi veed jo 
kvisten Magt vore Taarcr har; lidt ester lidt bli­
ver de Gamle roeligere; som deres Hjerter rorrs, 
bliver vores Forseelse mindre. Kierkizhcd og Ung­
dom maae time til Undskyldning; de har ikke Med 
til at tilintetgisre Contraktcn; de fole begge hvor 
sodt det er at tilgive, og for at besegle Deres T il­
givelse skynde de sig at gisre Bryllupet.

L u i s e .
Men det er dog ikke ret.

J u l i e .
Snak! veer ikke barnagtig! lad oS bare see, vi 

kan faae fat paa et Menneske, som kan spille Onkelen.
F l o r i c o u r.

Siden min Onkel endnu cr brav langt borte; 
saa samtykker jeg deri af gandske Hjerte; jeg vil paa­
tage mig at skaffe en duelig Mand dertil.

J u l  i e.
Virkelig!

F l o r i c o u r.
Som jeg siger, han gior alt hvad man beder 

om; og jeg troer han uden at genere sig kunde paa- 
tagc sig at spille en heel Familie.

J u l i e .
Herligt! Han skal fore Dem ind,her ; Onkelen 

har sin Sosterson med sig, der er ikke noget i det; 
ingen kiender Dem her, og denne Lisi giver Dem 
Leilighed til at blive hos Luise. De kan da uden Frygt 
og, uden. Fare.tale. med hende, -naar De selv vil med 
den storste Sikkerhed af Verden. .



F l o r i c o u r.
O! del har jeg allerede i lang Tid lcengtek 

ester; jeg vil paa Diebliket gaae hen og.,bessrge et 
Brev til denne Mand.

J u l i e .
For den Sags Skyld behover De ikke at gaae 

loengere end ind i Salen , der vil De nok sinde alt 
hvad de bruger.

F l o r i c o u r, (i dek han gaaer til Luise). 
Jeg kommer strax igien, for at vise Dem mit

Brev.

T r e t t e nd e  S c e n e .
J u l i e ,  L u i s e .

L u i s e .
Du trorr altsaa at vi uden at angre det, kan 

tillade os at bedrage tvende Moend, der har i Sinde 
at adskille to, der kun leve for hinanden̂

I  u l i e.
De bor straffes fordi de kun har spurgt deres 

egen Smag til Naads, og ikke vor; det er for sin 
egen Skyld man gifter sig og ikke for en andens.

F j o r t e n d e  S c e n e .
D e  F o r r i g e ,  B l a i n v i l l e .

B l a i n v i l l e.
Tilgiv at jeg er saa dristig at ncrrme mig Dem? 

lLmse vil gaae). Jeg beder Dem Jomfru«, veer af
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den Godhed at hore mig et Dieblik. Jeg boer her i  
Noerheden, og en ubetydelig Forretning har fort mig 
herhen for at tale med deres Fader, uagtet jeg ikke 
har den ZEre at vcere kiendt af ham. Jeg horer han 
er gaaet ud, og jeg venter paa ham her, men i Deres 
Selskab vilde det rigtig nok vcere mig langt behageli­
gere.

L u i s e .
Min Herre > det kommer ganske an paa Dem 

selv, om De vil opholde Dem efter ham. (sagde ril 
Julie). Jeg er bange for at han vil voereos i Brien.

J u l i e .
Man generer sig undertiden for hinanden, naar 

man ikke ere ret kiendte.
B l a i n v i l l e.

Jeg vil aldeles ikke forstyrre Dem; men det har 
alletider voeret mit forste Dnske at giore Damerne 
en Fornsielse; og naar jeg finder Leilighed tildet, 
er jeg gandske til deres Tieneste. Ja ! jeg vil med 
Deres Tilladelse tage Deel i hvad der angaaer Dem; 
man finder meget tit det ganske ncer, som man troer 
tzr langt borte; man vil engang imellem fore en crrlig 
stakkels Fader bag Lyset, og i mig finder De een der 
er meget villig til at giore det.

L u i s e .
Jeg fsrer ingen bag Lyset.

J u l i e .
Og det er silet ikke siint uden Grund at tiltrygle 

sig en Hemmelighed.
B l a i n v i l l e.

Jeg har Ret til DereS.



I  n l i e.
Det er moersomt, det fersie man kommer ind 

af Porten at vilde trodse sig Fortrolighed til.
B l a i n v i l l e .

Bel ! Jeg har den allerede, om De saa vil?
L u i s e .

Det mocrer Dem, troer jeg —jeg beder Dem — 
B l a i n v i l l e ,  (sMgcuoc).

Beed ikke, og skiul ikke noget for mig; jeg 
forstaaer den Kunst at giette Familiehemmeligheder , 
og iscer alle unge Pigers Planer.

L u i s e .
Jeg lcrgger ingen, min Herre.

B l a i n v i l l e .
Tilgiv jeg maae sige dem imod; hvorfor vil de 

ncegte det? det er saadant et herligt Puds.
L u i s e .

Min Herre.
B l a i n v i l l e .  !

Jeg sad her ganske allene og ventede i Lsvhyt- ,
ten — hvorfor talte de ogsaa saa hvil? De lod mig j 
hore deres heele Plan, alle de smaae Sammensvcer̂  j 
gelser, de stifte, og det er en Sammensvoren De seer ' 
hersordem.

J u l i e .  ^
Hvem; De? vi spsgte kun. j

L u i s e .
Det var for al muntre os lidt op.

B l a i n v i l l e .
Man er i fcrrd med at skrive til een som skal > 

spille en Onkel. Jeg vil paatage mig det, og jeg



skal vise dem, at jeg uden Selvroes meget gierne kan 
gielde for ham; jeg vcrddcr. De stal ikke faae Aar- 
sag til at beklage Dem over mig, og jeg kan, lige­
som han, got lide man givter sig; De synes ikke om 
den. De stal have; jeg stal faae Dorval til at give 
ham Aflag.

L u i s e .
Det behsves flet ikke.

B l a i n v i l l e.
Tilforladelig Jomfrue! den Rolle tilkommer 

mig, og de stal see hvor jeg vil gisre mig Umage 
for at stille mig got ved den.

L u i s e
Hvad stal jeg tage det for? Min Herre!

B l a i n v i l l e.
For Alvor! lad os blive eenige og ikke spilde Tiden: 

enten tillader De mig at vcere med i Complottet eller 
jeg underretter Dorval om alt, hvad de har i Sinde.

J u l i e .
Det er at tage et Ord alvorligt som er talt hen 

i Veiret.
L u i s e .

Kan vi forlade os paa Dem.
B l a i n v i l l e.

Za! jeg gaser aerlig til Baerks, jeg har altid 
havt Lyst til saadanne Pudserier. O! De stulde 
kun have seet Mandene og Fadrene i mine Hoendcr! 
det har een Tid vceret mit eeneste Morstab. Jeg for­
stod at gribe Folelsens Tone; og hos dem stal jeg 
virkelig endnu kunde have den; den Zld, som luer 
op i et ganmelt Hierte, som gisr det igien uroligt og



lykkeligt bliver kun torndt af en smuk PigeS Dine.
Lad mig altsaa vinde deres Pndest ved at spille denne 
Rolle; jeg vil, ved at udfore en naragtig Onkels ,
Carakteer, mishage deres Fader i den Grad at han i i
Morgen i det seeneste betakker sig for den galante ^
gamle Frier. ^

J u l i e .  ,
Dersom vi kunde troe Dem.

B l a i n v i l l e. s.
Hvorfor skulde jeg bedrage Dem, Jomfrue! jeg d 

er tilforladelig oprigtig. Jeg moerer mig og gier i
Dem en Tieneste. Man bor aldrig lade nogen «
Leilighed gaae forbi til at moere sig; man tiender 
mig ikke her, jeg vover ikke noget ved at forestille en 
Onkel; Deres Elstede er hans Sssterssn, og jeg vil 
til Deres Fordeel snart faae i mit Hoved at det er "
min; det er et forslidt Middel, et Comediekneb, som °
jeg vil friste op igien. Jeg vcedder at selv Deres ^
Elskede stal blive forundret, og jeg staaer paa min ZEre ''
inde for, at han gandfle stal erkiende sin Onkel i mig. ^

L u i s e .  ^
Jeg kan ikke modtage det.

B l  a i n v i l l e.
Det er dog besynderligt, da jeg veed alt.

J u l i e .
Det lader til en cerlig Mand.

L u i s e .
Hvor det er fortredeligt'. Og De horte paa os?

B l a i n v i l  l e
Ja! der gi? mig ikke et reneste Ord forbi, af alt 

hvad de sagde. !
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L u i s e .
De kan ikke forestille Dem min Herre, hvorme- 

gct det koster mig at modtage deres Tilbud, jeg hand­
ler meget urigtigt, men det er Kierlighed, som faaer mig 
der til. Siden De veed alt, vil ieg ikke mere vcere til­
bageholden; jeg foler hvor siet det er at spille Eicrk 
med sin Fader og bedrage ham, men han vil min 
Ulykke. De vil staae mit Hierte bi imod ham, ikke 
sandt? det lover De mig, min Herre; j g synes i 
dette Dicblik, at jeg uden at kiende Dem foler Tillid 
til Dem. O! viis os ved at tage Deel i vorSkicrbne 
at Hcendelsen ogsaa kan sende os Venner.

B l a i n v i l l e.
Den gior meget oste langt mere for os end Men­

neskene; det skal De faae at see; men paa den Fod 
vi nu staae sammen, tor jeg vel udbede mig en Sam­
tale under fire Dine med deres Elskede, for at han 
ikke skal skiule noget for mig, og ret i Magelighed kan 
beskrive mig det Menneskes Luner og Carakteer, som 
jeg for Deres Skyld saa gierne vil forestille.

L u i s e .
Det staar Dem ganske frit for, men svig os ikke.

B l a i n v i l l e.
Det er. jeg for oprigtig tis.

E



F e m t e n d e  S c e n e .

D e  F o r r i g e ,  F l o r i c o u r .
B l a i n  v i , l l  e, (stiller sig saaledes 

atNeocucn irkc taii see hans Ansigt).
F l o r i c o u r ,

(i  Baggrunden meL et Brev i Haandcn).
Hvem er den Herre der?

L u i s e ,  (>it Floricour).
Jeg kunde ikke blive af med ham; han vil 

forestille deres Onkel og tale allene med Dem.
F l o r i c o u r .

Kiender De ham?
L u i s e .

Nej!
F l o r i c o u r .

Hvad! den fsrste den bedste?
L u i s e .

Han har hort alt, og vil gase os til Haande.
F l o r i c o u r .

Hvem? han?
J u l i e .

Vi er bleven eenige derom; og De vil nok 
blive fornsiet med ham, vi vil gaae vor Vei saa- 
lcenge. (titBlainvitte) Her er Floricour, han vil un­
derrette dem om alle hans Onkels Latterligheder, 
(til Floricour) ja; sig ham kun alt det Onde De veed.

F l o r i c o u r .
Nu vel da, siden det maae saa vare;

J u l i e ,  (til Blainvillc).
Det flal see, han er i  det mindste en Original.



F  l o r i c o u r,
tncrrmcr sig smilende til sin Onkel, som vender sig 

om t i l  ham, naar de anore ere borte).

S  e x t e n d e  S c e n e .
B  l a i n v i l e, F  l o r i c o u r.

§  l o r  i c o u r.
Him m el!

B  l a i n v i l l e.
Mange tak for min Lovtale; jeg seer D u  taler 

meget aabentziertet om dine Venner.
F  l o r i c o u r.

Hvordan, min Onkel!
B  l a i  n v i  l l e.

D u  maae i det mindste synes om mig; D u  
forlanger en Onkel, og det har D u  da nu fundet.

F  l o r i  c o u r.
Jeg ventede ikke —

B  l a i  n v i l l e. '
Jeg ikke heller, det maae jeg tilstaae D ig ,  at 

see D ig  samtykke det Puds, man spiller mig her. 
D u, min Sssterssn; den som burde elske mig hoicst 
overdrive mine Smaaefeil, og moerer sig ved at laste 
mig; D a  jeg fsrste Gang efter en lang Fravosrelse fin­
der ham igien, horer jeg ham tale ilde om sin Onkel, 
hans Barndoms eenefte Ststte.' E r jeg D ig  ikke i  
Faders S ted , og har du alt glemt at Berns 
forste Dyd er at cere Deres Forcrldre, og med omt 
Venstab voere erkiendtlige for al deres Omsorg for 
dem? Det er en hellig P lig t, som Naturen selv har

C 2



foreskrevet; kom hvor du vil, utaknemmelige Born 
bliver altid foragtede, som de forticne.

F l o r i c o u r.
Troe mig, min Onkel, det er allene Ubetænk­

somhed —

B l a i n v i  l l e.
Jeg finder nu for godt at givte mig med Lui­

se; troer Du, du kan hindre mig derfra? Der­
som hendes Fuldkommenheder har giort Indtryk paa 
Dig, hvorfor har du ikke da betroet mig din Kier- 
lighed , din oprigtige Tilstaaelse havde maaskee bevce- 
get mig til at afstaae fra mit Forscet; jeg vilde 
have foretrukket min Sssterssns Lykke for min egen. 
Men nei, Du vil heller betiene dig af et latterligt 
Paafund, som kun kan bedrage en meget lettroende 
Fader; Du asmaler mine Feil, og finder Fornsi- 
else i at overdrive dem. Holdt for Nar af min Ss- 
sterssn kommer jeg her somen af Molieres Formyndere, 
der altid blive narret og bedraget naar han ssger 
at behage. Gier mig latterlig! — bor du vare den, 
der maler med den sorte Farve? Dersom Laster van- 
crrede mit Hierte, burde da ikke den ssnlige Kier­
lighed i sin Iver for at Mule dem, tiene til en ZEgide 
for din Onkels Feil? Naturen er endnu min Vel- 
giorer; onstede du maaskee at sce mig svagelig, 
gaae i Barndom, og i Begreb, med at giore den 
sidste Reise, veere saa hoflig at efterlade Dig mine 
Midler? Nei! tag det ikke ilde op, men jeg besinder 
mig ret vel, og Du stal ikke blive Eier af dem 
paa mit Livs Bekostning.



F l o r i c o u r.
Nei. min Onkel! denne strakkelige Tanke har 

aldrig faldet mig ind; Deres Liv er min Lykke. 
Leg spsgte over deres Giftermaal, uden at tcrnkr 
noget derved; min Forseelse kommer ikke fra mit 
Hierte.

B l a i n v i l l e.
O! jeg spiller den raske Fyr, det unge Men­

neske.— Og hvorfor ikke min Ben, da jeg dog er 
det endnu. Ja, i det mindste har jeg Aarsag til at 
troe det. Seer du min Fornuft tage af? Slaaer min 
Hukommelse mig feil? Man kan vare gammel i en­
hver Alder, og jeg har tit seet Oldinger, paa tre­
dive Aar, som vare dsde for enhver Folelse. Jeg, 
jeg foler Venskab, maaskee endogsaa Kicrlighed 
endnu; mit Hierte bludser endnu ved Synet af en 
smuk Pige; og det fornoier mig altid at vcrre en 
Slave af det; Jeg har endnu til sin Tid Ungdom­
mens Varme; det er kun Affældighed som beviser 
man er gammel.

F l o r  i c o u r.
Kierlighed rev mig med sig, jeg talte uden 

at tanke —
B l a i n v i l l e.

Du har kastet Hansken for mig, jeg bor tage 
den op; jeg har endnu ikke tabt mit Mod, og jeg 
kan forsvare mig meget got, naar jeg bliver angre­
bet. Vi elske begge den samme, lad os see hvem 
af os der har sleest Midler i Hoende til at naae sit 
Maal. Kierlighed er paa din Side, Riigdom paa



min; Haab om Fordeel bringer tit Hiertet til at 
tie. Guld forforer flere end Kierlighed, jeg haaber 
ogsaa mine Planer stal lykkes; jo aldre man er 
jo hurtigere bor man skynde fig at nyde.

F l o r i c o u r.
Jeg drister mig ikke til at gisre min Onkel 

Fortrinet stridig. O! jeg veed ikke hvad jeg var istand 
til at gisre for at formilde hans Vrede.

B l a i n v i l l e.
Det stal jeg sige Dig: Voer nu til min Tjene­

ste, understot min Kierlighcd hos Luise; siig hende 
atjcgbsrgaaeDigiForkisbet; Du skylder mig det; 
vg jeg vil ikke tage i Bctomkning at benytte nug 
deraf. I  Krig er det tilladt at bruge Fienden trl 
at fremme fine Hensigter.

l o r i  c o u r
Hvordan? De vilde forlange. . - 

B l a i n v i l l e.
Jeg gisr mere; jeg befaler Dig det; man stal 

Me gisre sig til gode paa nogens Bekostning, min 
gode Ven! thi der vanker Gi-nzicld, og jeg har nu 
foresat mig, at helbrede Dig for din Letsindighed; 
jeg stal sorge for, du snart faacr en Samtale med 
Luise under"fire Oine, men belav Dig paa at tale 
min Sag; afstaae ligefrem dine Fordringer, og for- 
maae den kicere Pige til at give mig sin Haand. End­
nu eet: Du maae ikke lade dig nmrke med, at jeg 
virkelig er din Onkel; jeg vil spille den Rolle, jeg har 
paataget mig, tilende; jeg vil hemmelig vare Vrdne 
lil eders Samtale, og jeg forbyder Drg at bruge 
ethvert Slags Tegn; ingen Blinken og mgen



Hvidsten, du skal tale hsit og forst aaelig; det er 
din egen Skyld, god Karl, at jeg barrer mig saa- 
ledes ad, jeg stal passe troelig paa Dig; og der­
som du bedrager mig, er det ude mellem os.

S y t t e n d e  S e e n e .
D e  F o r r i g e ,  L u i s e .  

L u i s e .
Er De nu kommet ester det? Han har vist 

sagt dem alt hvad der var nodvendigt; gisr nu
deres Sager got.

B l a i n v i l k e.
Frygt kun ikke, jeg kiender hans Onkel, som

om det var mig selv.
L u i s e ,  (smilende til Floricour).

Saa gaaer det, da De traadde herud i Haugen 
tcenkte De mindst paa det var en Paarorende De traf.

F l o r i c o u r.
Jeg var langt fta at forudser . . .

B l a i n v i l l e.
Ikke sandt, det er snurrigt? De stal see, jeg 

har fattet min Rolles Aand tilsulde.
L u i s e .

O! jeg tvivler ikke derpaa.
B l a i n v i l l e.

Og han der, som tier ganske stille, han er 
overbeviist derom; jeg talede til ham , som en Hof­
mester, but og stroeng. Spsrg ham kun.

L u i s e .
Got! saadan stal det vcere. De maae nu til 

at loegge en heel Deel Feil for Dagen.. . . . .



B l  a i n v i l l e ,  (seer p»a fin Neveu).
Saaledes som hans Onkel virkelig har Dem.

L u i s e .
Tor at faae min Fader fra det afskyelige 

Partie.
B l a i n v i l l e.

Jeg veed hvordan jeg skal barre mig ad, og 
jeg skal af ganske Hierte gisre hvad jeg kan for 
Dem. Jeg veed ikke hvorfor det er, jeg interesserer 
mig for ham; og siden han har giort saadant et 
Indtryk paa mig, saa undrer jeg mig ikke heller 
over. De finder ham elskvardig; han har en Ven 
i  mig, jeg vil fremme deres Kierlighcd; men for 
to som elske hinanden er tredie Mand altid tilo­
vers; jeg vil altsaa lade dem begge vcrre allene; 
tilstaae det kun, jeg er i Vcien. I  min Tid, bad 
jeg altid under saadanne Omstændigheder uvedkom­
mende Personer at gaae Fanden i Vold; jeg bor 
altsaa forekomme et lignende Tilfalde, (gaacr men 
kommer ,'siiei>) Men jeg vil dog vare dem til Nytte 
skisnt jeg er ftavarende, de kunde blive overrum­
plede, men var ikke bange; jeg skal som en troe Med­
videre hsr og bor sig staae Skildvagt, (han gaaer 
mcdHineilepaLsmSosterson).

At t ende  Scene.

F l o r i c o u r ,  L u i s e .
L u i se.

Ikke sandt; det er ret en fortreffelig, elskvar- 
-ig Mand. Handelsen er os meget gunstig.



F l o r i c o u r.
Ja tilforladelig! ganske og aldeles;

L u i s e .
At domme efter den Deel, han tager i vor For­

fatning, maae han have et smt, blsdt Hierte. Det 
skulde dog rigtig vane mocrsomt om det lykkedes 
ham, at naae sin Hensigt.

F l o r i c o u r.
Ja! meget moersomt for os.

L u i s e .
Jeg har megen Haab.

F l o r i c o u r.
O ! vi har de bedste Udsigter af Verden!

L u i s  e, (smilende).
Deres gode Onkel venter sig langt fra ikke saa- 

dant et Puds.
F l o r i c o u r.

Han er i det mindste istand til at giengielde os 
det engang; og jeg er virkelig bange for at inhlade 
mig i den Slags Strid med ham. > -

L u i s e .
Hvorfra den Frygt?

F l o r i c o u r.
Skal jeg sige Dem min oprigtige Mening, saa 

troer jeg, den er ikke ugrundet. Og naar jeg allerede 
nu, da han er langt borte, seer ham opbragt; hvad 
maae han da ikke virkelig voere? .

L u i s e .
Men det er mig ubegribeligt, som de ha foran­

dret Tonen. Hvorledes. . . .



F l o r i c o u r.
Min Onkel kon ner; jeg synes allerede jeg horer 

ham, og hans Slemme giennemtrcenger mit Hierte 
med Skrået. A..,mg viser mig forud dans hele 
Vrede, og oprigtig talt: jeg har virkelig ogsaa giort 
ham for latterlig. Naar han kommer, er han tilforla­
delig Mand for, for at straffe mig desmere, at be­
fale mig, at tale hans Sag hos Dem; og naar han 
vil have det, saa er jeg jo nodt til at giore det.

L u i s e .
De lader ham bestandig have sin egen Maade at 

gase frem paa.
F l o r i c o u r.

O, jeg siger ikke mere, end hvad jeg har Grund 
til, det staaer jeg Dem inde for. Lad os sarte, at 
han hsrte vor Samtale, at han saae mig, gav Agt 
paa mig, og nsdte mig til at sige: at uagtet min 
brceadende Kierlighed, bor jeg dog ikke mere forlange, 
at De lader Deres Valg falde paa mig; at han 
vil givte sig med Dem i mit Sted, og jeg, jeg " lv 
hor for formaae Dem til at forctrcekke min Onkel, 
som det eeneste Middel til at stille hans Vrede.

L u i s  e.
Og det ville De? De, som fandt, han havde 

tusinde Feil.
F l o r i c o u r ,  (hastigt).

De overdriver det.
L u i s e .

Jeg bruger Deres Ord.
F l o r i c o u r.

Nei sandelig!



L u i s e.
Men jeg forstemer Dem ikke. For antog De 

alt for for godt, som kunde ophceve et Partie, der 
vilde gisre os ulykkelige; nu vil De selv overtale 
mig dertil; hvad vil det sige?

F l o r i c o u r ,  (ioroir>'tt).
Det er . . .  fordi ..,. en Onkel er ingen almin­

delig Medbejler.
L u i s e .

Det er latterligt! fsr, maaskee for at behage 
mig, talte De ganske anderledes.

F l o r i c o u r ,  (ymere og med Varme).
Oh! De har misforstaaet mig! Har jeg giort 

mig noget tilgode over ham, har jeg ogsaa fortrudt 
det. Enhver har sine Fcil — har vi ikke vores? Og 
det staacr jeg inde for, at min Onkel har mindre end 
mange andre. Han er endnu elstveerdig, og mit 
Hiertc siger mig, at det ikke kan regnes ham til 
Onde, at elste Dem. Dersom han er saa dristig at 
forlange Gicnkicrlighed, behsver man kun at see 
Dem, for at undskylde ham.

Lu  is  e.
De scetter min Taalmodighcd paa Prsve; man 

skulde tilforladelig neesten sige, han var her!
F l o r i c o u r .

Det siger jeg ikke. Oh! gid De kunde begribe, 
hvad der soregaaer i mit Inderste; jeg kan ikke sige 
Dem det — alting siger mig, at jeg bpr voere mere 
vaersom, a t . . . .  -



L u i s e .
Floricomj hvad feiler Dem? Hvad vil denne 

Uroelighed sige?
F l o r i c o u r.

Jeg stiler ingenting.
L u i s e .

Det er ikke noget om; jeg seer jo tydelig den 
bliver storre og storre.

F l o r i r v  u r .
(Som om han henvendte sig t it  sin Onkel.)
Velan da! jeg vil tilstaae det, jeg fortryder alt 

hvad jeg har giort; ja! jeg har forstet mig grumme 
meget.

L u i s e .
Men hvor har den Mand kundet gisre den Virk­

ning paa Dem? De kunde faae en til at falde paa, 
at det var deres Onkel selv.

F l o r i c o u r ,  (gisr Tegn).
Nei, jeg forsikrer Dem, men han forestillede 

hamsaagot.
L u i s  e.

Hvad betyder de Tegn, De gisr?

F l o r i e o u r ,  (meget hsit).
Hvem! jeg? jeg gjsr flet ingen! jeg siger Dem 

kun simpelt hen, at denne Liiahed har ladet mig 
fsle, hvormegen Lydighed jeg skylder ham; man for­
langer deres Haand og jeg gisr mit Bedste for at 
overtale Dem til at adlyde; jeg skylder ham ssnlig 
Kierlighed, kiere Luise, og jeg bsr blive et Offer for 
Len.
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L u i s e ,  (fortrydelig).
De forlanger det,' min Herre! jeg vil adlyde 

Dem.
F l o r i c S u r , (ude af sig selv).

Troe mig. De gisr mig en Fornsielse, sorn 
gaaer mig til Hiertet.

L u i s e .
Virkelig > nu vel da, for at De ret skal blive 

tilfreds med mig, erkloerer jeg Dem altsaa, at jeg 
tager deres Onkel saasnart han kommer.

N i t t e n d e  Scene.
B l a i n v i l l e ,  de F o r r i g e .

B l a i n v i l l e .
Tage den gamle Mand! hvad er det dog De 

siger der. Forbittrelsen faaer Dem til at tale saale- 
des; jeg soetter mig derimod. Hvad vilde der da blive 
af min Rolle? Nei! for deres Lykkes Skyld vil jeg 
ikke saasnart lade den fare. Jeg lader Jer vcere 
alene, og saa komme I  op at flicendes! naa, naa! 
forliig Jer hurtig igien, Bsrn!

Tyvende Scene.
J u l i e ,  de F o r r i g e .

J u l i e .
Er alting bragt i Orden? Jeg tcenker Herr 

Dorval vil blive let at narre.
B l a i n v i l l e .

Ja! og til Lon for min Umage, vil jeg gksre 
deres Lykke.



J u l i e .
Jeg skal hielpe Dem, saameget det staser i min 

Magt.

En og Tyvende Scene.

F i r m i n ,  de F o r r i g e .
F i r m i n.

De maae voere saa god at gase deres Vei, Cou- 
sin! Herren kommer nu ret strax hiem, og han kunde 
let stivende.

B l a i n v i l l e.
Du har Paarorende her i Egnen horer jeg.

F l o r i c o u r.
Jeg trocr det, og jeg bsr voere vverbcviist om 

det, siden jeg seer Dem for mine Dine.
F i r m i n .

Min Herre! det unge Menneske er en Cousin af 
Jomftue Julie.

B l a i n v i l l e.
Aha', jeg kan begribe det; en hemmelig For­

bindelse —
J u l i e .

De tager Feil, vor Sloegtflab er for noer til at 
-ehove Beviis.

B l a i n v i l l e.
I h ! saa lad mig da onste mig til Lykke med 

dette SlKgtflab. Naar min Ssstcrssn er deres Cou­
sin, saa maae jeg jo oasaa vane det; Cousine! lad os 
da giore Bekiendstab im promptu.



F i r m i n.
Det er deres Sosterson!

B l a i  n v i l l e.
Ja! Himmelen har behaget at alle gode Paars- 

rmde skulde see sig forenede her.
F i r m  i n .

Wil De da ikke for min Skyld tillade, han gaser 
sin Wei; det kunde volde mig Fortred, om han blev.

B l a i n v i l l e.
Wcer ikke bange. Jeg er kommen her for at 

givte mig, og det kan ikke stsds Herr Dorval, at 
jeg har en Sosterson, som jeg holder af, med mig. 
Han har nok den ftsrste Ret, haaber jeg, til at vare 
tilstade, ved sin Morbroders Bryllup.

F i r m i n.'
De! givte Dem! O! hvis jeg husker ret, saa 

sagde De til mig, det var i Anledning af en anden 
De vilde tale med ham. De fik mig til at troe det.

B l a i n v i l l e.
Tag det ikke fortrydeligt op.

F i r m i n.
Det er at ringeagte godt Folk, saadan at skiule 

sig for dem; men jeg synes jeg horer nogen. Det er 
nok Herren.

L u i s e ,  ( t il B la inv illc  fagte).
Det er min Fader, nu gielder det.

B l a i n v i l l e.
Frygt kun ikke, jeg er den Mand, han venter; 

det er afgjort.
J u l i e .

Vi stole ganske paa 'Dem,



L u i s e .
Min Herre! husk, hvor vigtig Deres Tieneste 

er os.
B l a i n v i l l e.

Jeg handler kun for Dem.
F l o r i c o u r.

Ingen lcegger Mcerke til mig! afsted! jeg mase 
fsge at fatte mig! kunde bare Luise komme bag efter- 
jeg havde stor Lyst til at sige hende alting, (gaacr.)

L o  og T y v e n d e  S c e n e .
D o r v a l ,  de F o r r i g e .

D o r v a l ,  (til Firmin).
Hvem er den Mand der?

F i r m i n .
Deres tilkommende Svigerssn! (gaacr.)

D o r v a l .
Allerede! — Det er Dem Blainville!

B l a i n v i l l e.
Ganske rigtig« miu Utaalmodighed forte mig 

herhid fsrend jeg havde ventet det.
D o r v a l .

Omfavn mig! mit Hierte fsrer mig i Deres 
Arme! thi vi ere Venner uden at have seet hinanden 
fsr.

B l a i n v i l l e
Derfor er det heller ikke Ord, men kun sande 

Folelser, som De maar gisre Regning paa hos mig!



D o r v a l.
Jeg haaber at et endnu fastere Baand stal 

smoge vort Venskab!
J u l i e ,  ('agte til Luise).

Begyndelsen er god.
D o r v a l.

De har talt med min Datter?
B l a i n v i l l e.

Hun fordobler min Lcengsel efter at hore til 
deres Familie; hendes Unde, hendes Skisnhed, 
hendes underholdende Samtale spaaer mig det lyk­
keligste ZEgte skab. Jeg vedder paa, hendes Hierte ikke 
forstaaer nogen List, at det altid gaaer cerligt til 
Wcerks, uden at bruge Snigveie, cg dersom man 
kunde overtale sig til at tvinge det, vilde det dog 
aldrig vcere istand til noget Bedragene.

L u i s e ,  (rit Iu  ic sagte).
Hvad mon han har i Sinde?

D o r v a l.
Ikke sandt, min Datter! han kiender Dig 

allerede. (Til Blainvillc) Jeg vil vcedde med Dem, 
hun kan got lide Dem.

B l a i n v i l l e.
Jeg vil gisre mig Umage for at fortiene hen­

des Undest; thi da kunde jeg fsrst sige, at jeg hav­
de hendes Hierte at takke for hendes Haand. Jeg 
vil kun anvende den Riigdom, Lykken har skienket 
mig, til at behage hende; hun skal ikke have et 
Dnste, uden det jo bliver opfyldt; hun skal ikke 
sinde en ZEgtemand i mig, men om Kierlighed, og 
trve Venstab.

D



D o r v a l.
Ja! det skriver han mig rigtig nok til.

B l a i n v i l l e.
Men jeg har taget Ertrapost.

L u i s e .
Deres foregivne Sostersen maatte dog kiende 

Dem, toenker jeg! og han har udtrykkelig noegtet 
for mig, at De var hans Onkel.

J u l i e .
Da De kom, talte De intet Ord til Firmin 

om, at De skulde holde Bryllup her; tvcrtimod 
sagde De, det var paa en god Bens Vegne, De kom.

B l a i n v i ! l e.
Frisk Mod; Skinnet er stoerkt imod mig.

J u l i e .
Deres Uredelighed kan ikke straffes haardt nok 

Deres Onkelfkab lakker stoerkt mod Enden; og det 
er meget taabeligt af Dem, at blive ved at paa- 
staae, De er det.

D o r v a l.
Men er det mueligt?
J u l i e ,  (lom faacr Oic paa Firmin).
Kom hid Firmin! og sug os, om denne 

Mand sagde Dia, da han lod sig melde, at han 
var den Brudgom, der er i Vente.
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T r e  og t y v e n d e  S c e n e .
F i r m i n ,  de F o r r i g e .

F i r m i n. >
Nei! han giorde ikke! han sagde, han havde 

noget at afgiore med dem for en Naboe!
J u l i  e.

Seer De! det er altsaa tydeligt nok!
B l a i n v i l l e .

Jeg er Blainville, og jeg moerer mig ret 
over Deres Vildfarelse!

J u l i e .
Herr Dorval! jeg forsikker Dem, det er en 

Bedrager.
F i r m i n .

Og jeg, som lod ham gaae ind paa sit oerlige 
Ansigt.

D o r v a l .
En foregiven Onkel . . . Anslag . . .  jeg skal 

nok faae Lys i Sagen! Alting skal komme for en 
Dag! Mine Breve maae overtyde mig; behag at 
vise os dem.

B l a i n v i l l e .
Paa Dieblikket! . . . Jeg har dem nok hos

mig!
D o r v a l .

Ssg efter dem.
B l a i n  v i  l l e, (leder i Lommen).
O! jeg har ladet dem ligge i mit Chatol! 

(afsides) lad os drive det til det Merstc.



J u l i e .
Han har glemt dem; et nyt Paafund! Endelig / 

er De da blottet. ? -
B l a i n v i l l e. i

Jeg tilstaaer det da, og jeg vil gaae min Vei, . 
men hvor blev min Sssterssn af? f -

J u l i e .
Hold dog op!

B l a i n v i l l e.
Det er en Paarsrcnde, som skisnner paa De­

res Iver.
D o r v a l. ,,

Deres Sssterssn!
B l a i n v i l l e.

Staasr sig meget got hos Jomfruen; han vil ci 
tage mig i sin Beskyttelse. j

D o r v a l.
Hvad! er han her?

B la  i n v i l l e, (viser vaa Julie). .
Ja! saa got som hiemme! det har han Jom- ' 

fruens gode Hierte at takke for. ,
.D o r v a l.

Det gaaer en Smule for vidt! hvad! lige tvert- c? 
imod min Befaling! Hvem er denne Herr Ssster- 
son? ^

L u i s e .
See blot Floricour; og De vil finde, han for­

tiener mig. Tilgiv mig min Fader, at jeg er Dem !
ulydig, men jeg kan ikke elske nogen anden end ham. §
Der er han! o! kom, lad os strcebe «t rsre min ^
Fader. - ^



Fire og tyvende og sidste Seene.
F l o r i c o u r ,  de F o r r i g e «  

F l o r i c o u r .
(iler hen til Blainville, og griber omt hans .haand. 

Lune, Jirmin, Julie intre deres FeriniLriNi,  ̂
Lad mig fsrst ssge at rore min Onkel! Tilgiv 

mig i det mindste, om De endogsaa derover mig 
min hele Lykke!

A u I t e.
Det er hans Onkel;

L u i s e .
Deres Onkel! og for et Dieblik siden na-atede 

De mig det selv.
F l o r i c o u r .

Der mastte meget store Grunde til, for at faae 
mig, til at bedrage nogen, jeg elsker saa inderlig.

B l a i n v i l l e.
Fat Dig! . . . det var efter min Befaling!

J u l i e ,  s a g t? ! .
Han har spillet Gioek med os allcsammen: 

hvor det er en listig gammel Mand.
B l a i n v  i l l e.

Nu maae jeg dog vel blive her, toenker jeg,
(lil Dvrvai) saameget mere som her er alle Deres 
Breve!

D o r v a l.
Min Ven! naar alle bedrage mig, troer jea 

dog Dem. Selv midt i alle mine Tvivl havde !ea 
dog noget tilovers for Dem! jea vil . . . .

B l a  i n  v i l  l e.
Skicend ikke! det var mig, som fandt For- 

''E 'e  ' at forlange et Puds, hvori jeg selv havde 
raget Deel. Men see, her er nu to Medbeilere, den
Lykkestae* Afsked og den anden blive den



D o r v a l.
Jeg har ikke denWre at kiende, hvetken denne 

Herre eller hans Kierlighcd.
B l a i n v i l l e .

Jeg har i det mindste Ferstefsdselsretten paa 
min Side.

L u i s e .
O! vcer ikke strceng imod ham.

J u l i e .
De seer dog saa god ud, min Herre!

B l a i n v i l l e .
O! Udseendet lyver sommetider.

F l o r i c o u r.
Jeg skicelver og jeg elsker hende.

B l a i n v i l l e .
Du har Mistroe til mit Hierte; det er en nye 

Forncermelse, Du havde Aarsag til at vcere uroe- 
lig, naar Du havde med enhver anden end mig at 
giore: men man straffer en Son uden at holde op 
at elske ham! Du forncermer altsaa den faderlige 
Kierlighed, og jeg hcrvner mig med at stifte en 
lykkelig Foreening! (han forener dem) De har ikke 
noget derimod, haaber jeg?

D o r v a l.
Jeg samtykker af ganfle Hierte.

F l o r i  c o u r.
O! min Onkel!

L u i s e .
Min Herre!

B l a i n v i l l e .
Jeg gisr eders Lykke! Det er nok! Jeg haa­

ber v i ikke niere skal bruge List mod hinanden! 
bliv for at vcere lykkelig en god ZEgtemand og en 
god Fader, og dersom Din Son engang ferer sig 
op, ligesom Du, saa giv ham den samme Lcerdom 
som Du har faaet af mig!
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